
Quina fantasma tan pal-lida ets,
o, poble meu, a la llum de la Iluna!
Damu.nt les aigües quietes del mar

la lluna plena s'atura.
Les 'sTinyes sernblen uns llacs adorrnits,
les veles ombres de plata que fugen.
Duen la vela, penjant, en repós;
els arbres mestres es drecen i lluen.
Quina fantasma tan /D'a•ida ets,
o, poble meu, a la Ilurn de la Huna!

\Tora la platja, darrera els llaguts,
les cases blanques s'aprimen.
Dalt de l'església s'abranda l'estel,
en el cloquer la campana vigila.
Un vent d'en terra travessa la nit
amb unes ales plurn.oses y fines!
Passa, com una7 manyaga, damunt
l'aigua del rec i la vinya.
Sobre les ales del vent,
la llun.a posa la seva polsina.
Vora els llaguts,
les cases blanques s'aprimen.

Dormiu les vinyes, les cases; dormiu,
veles i rems de la barca.
1,a Iluna para el seu mantel'

us vetlla el son amb la mirada.
Quina fantasma tan pállida ets,
o, poble meu, sota la Duna clara!
Et guaito, lluny. Des del turó
veig com reposes i t'allargues,
escolto el teu respir tranquil

cm puja la teva alenada.

Noctur

O, poble meu, te conec:

sé l'ombra deis teus arbres,
i la Temor segura de la font

lliurat el secret de la seva tonada.
Dormi la font, i el carrer vora el mar.

Dormiu, que us vetlla la nieva mirada.

La nit encén els estels tnés roentl
i mulla el cel la llu.na plena.
La mar i el cim ara han callat;
escampa silenci la terra;
s'ha desfet l'ona i la maror,
callen l'óliba, i la pineda,
i les herbetes del cami
esperen la rosada tendra.
Sobre el silenci del poblet
hi ha la llum blanca d'una estrella

arnb un neguit a dins del pit,
perdut en la platja deserta,
un pescaire calava el gresol
sota la plata de la vela.
Apaga, pobre pescaire, el ten llum;
mira que el pal, tremolós, es desperta.
Deixa que dormi, ben amanyagat
pel ventijol i l'alenada tébia.
Dormiu, les cases arran de la mar;

dom., vinya fruitosa i espessa;
dormiu., renglera de llaguts
ajaguts a l'arena.

Quina fantasma tan pállída ets,
o, poble meu, sota la lluna plena!

TOMÁS GARCÉS



Nocturn per a acordió

A jOSEP ARAGAY

Veds aquí : jo he guardat fusta al moll.

Voáaltres no saben
qué és

peró jo he vist la pluja
a barrals
Sobre els botS,
dessota els tau.lons arraulir-se el pren-fet de l'angoixa;

sota els fland_es
elS melis,

sota els ced_res sa.grats.

Quan els moços d'esquadra espiaven la nit

la voltá del cel era una foradad_a

sense llum als vagons:

i he fet un foc d'estelles dins la gola del

guardar fusta al rnoll:

Vosaltres no saben
qué és

guardar fusta al -mol':

pere$ totes les mans de tots els trinxeraires

com una farandola
feien un jurament al redós pel men foc.

I era coM un miracle
que estirava les mans que eren balbes.

en la bóira es perdía el trepig.

Vosaltres no saben
qué és

guardar fusta al moll.

Ni saben l'oració deis fanals deis vaixells
que son de tants colors
com la mar sota el sol:
que no u calen veles.

J. SAISAT PAPASSZIT



Cançó

—Muntanyenques galanes, pastorelles,
d'on venia tan eixurides i belles?

—Venim de l'Alp, de vora d'u.n bosqu_et:
la cabanella de recé ha servit,
amb el pare i la mare en el llitet
on la natura sempre ens ha nodrit,
tornem al vespre des del prat florit;
quan han pasturat prou nostres ovelles.

—En quin país afortunat neixeu,
que tan bell fruit damunt tot altre Ilúu?
Criatures d'Amor a mi em sembleu,
de tant i tant que la cara us rellúu.
Ni or ni argent en vosaltres no Ilúu;
sou mal vestides, als ángels parelles.

Be es poden planye'les vostres belleses,
si entre muntanyes i valls les mostreu:

que no hi ha terra de prou_s grans alteses
que no es rendís dessota- el vostre peu.

Ara dignen-me si os acontenteu
de quedar-vos a l'Alp, tan pobrisselles.

—Som més contentes i alegres nosaltres

anant amb el remat a la pastura,
que no n'és cadascuna de vosaltres
dansant a dins de la casa segura.

Ni cerquem la riquesa, ni ventura,
ans belles flors per fer-ne garlandelles.

ANGEL° POLIZIANO

(S. XV)

(romÁs GARCÉS, trad.)
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- Un "speech" de Duhamel

El P. E. N. Club de Londres (central del P. E.
Club de Catalunya que s'está organitzant a Bar
celona sota els auspicis de LA REVISTA entre els
nostreshomes de lletres) convida a un deis seus dinars
habituals George Duhamel, el qual va pronunciar
aquest discurs:

<<Senyores, senyors:
El darrer mes de maig vaig tenir Phon.or de ser

designat pel C. L. I.(Cercle littéraire 1nternational)
de París per a pendre part a la reunió internacional
d'escriptors organitzada a Londres pel P. E. N. Club.

Per qüestions personals vaig veure'm obligat a

renunciar a aquell propósit. Vaig tenir-ne,creieu-me,
un gran sentiment, que va acréixer, després, en

assabentar-me de com havia estat aquella bella i

fecunda entrevista.
1 heu's aquí que el P. E. N. Club m'ofereix de

reparar el meu mvoluntari mancament del mes de
maig; heu's aquí que el Pen Club ern convida a una

de les seves reunions mensuals. Estic saturat, se

nyores i senyors, d'afectuós reconeixement — infi

nitament emocionat pels sentiraents que us han
inclinat a cridar-me aquí a oferir-me un lloc, entre
vosaltres. Content? Sí! Peró d'un contentament que
es barreja, en mon cor, amb molta d'inquietud.

Vaig a esforçar-me, si in'h.o perraeteu, d'explicar
aquests dos mots : inquietud i contentament Per
arribar a aquesta explicació, em cal fer us prego
que ern perdoneu — una al-lusió al menys sumaria
deis treballs que han omplert la meya existéncia.

Senyores i senyors, he de confessar-vos que no he
donat tota la nieva joventut a la literatura. He con

sagrat llargues anyades a la medicina i a les in:ves
tigacions de laboratori. Es com a metge que he
pres part a la guerra de 1914-1918. Es a la Medicina.
que clec la part més gran de la meya experiéncia
humana, la més gran part del que jo sé: és la medi
cina qui m'ha procurat, en cert aspecte, els meus

métodes d'observació i de treball.
I béi és cota a metge que considero el gran cos

europeu, aquest gran cos damunt del qual s'aferrissa
una malaltía, de la 9ual la guerra es diría en fou
només un violent episodi. I, es en mi el metge qui
sent aquesta dolorosa inquietut que no vol pas
amagar-vos i que compartiu sense cap dubte.

La sabiduria popular que, sovintment te grans
troballes d'expressio, divideix a casa nostra els
metges en dues categories. Es coneix le médecin
tant pis i le me'dícin tant inieuz, aquell els fets del q-ual
reflecten una tranquil-litat sense om.bra ni mesura.

Mole a desgrat meu, ern sento, des de fa alot,uns
anvs, Pánima del medecin tant pis. He passat un

lustre recorrent l'Europa, interrogant els homes, les
ciutats, les nacions. No us sorprendré gaire dient
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vos la nieva angúnia i la nieva certesa creixent;
que una nova i odiosa edat. mitja es prepara i que ens

cal témer un d'aquests obscurs periodes de barba,-
rie moral i material, durant els quals el savi, deses
perat, no pot fer altra cosa sinó ensorrar-se en la
solitud per a salvar-hi, almenys, pel seu treball,
unes poqu.es engrunes de civilització.

Ja saben, senyores i senyors, que hi ha casos en

els quals el cirurgiá impotent tanca les seves capees,
replega el seu estotig, i din: «Tata ciéncia és vana,

peró l'amor fará potser un -miracle.»
I bé, .considerant l'Europa malalta, he pensat

que solament, potser, un mascle i sublitn afecte pot
en davant ser-li -un socors.

D'on vindrá aquest impuls, aquest afecte baso
nívol?

Vosaltres ho sabeu, senyores i senyors, !a 'que
sois aquí. Ho sabeu vosaltres qui, des de fa dos anys,
heu tingut el gran pensamentde crear i de rnantenir
un lligam intenectual, un lligarn suau i robust entre
els homes qui són, qui volen ésser la consciéncia de
l'Europa ferida.

Som aquí per sota de tota política, sorn aquí per

la voluntat de l'esperit Sense contravenir els prin
cipis de la nostra societat, puc confessar-vos que
ern semblaria aventurat de donar en aixó que ens

ocupa, una confianga exagerada als homes carregats
de cadenes que assunaeixen en aqueá moment la
direcció de les nacion.s europees.

Qué será l'Europa de demá? Qué será el raón
d'aquí a un any? Heu's aquí alló que no podem es

guardar sen.se temor. Pero, per rependre les paran
les, d'Epíctet. hi ha algunes coses que depenen de
nosaltres,

és per aixó que, com us deja suara, sento en el
meu cor, al costat de raolta inquietud, molta eáiSe
rança i contentament

Estic content perqué us veig reunits; perqué,
sobre l'Europa gemegant, el vostre pensament co

ratjós s'alça i regna. No, heu afirmat que Pánima
humana ignorava els tractats i les fronteres i que
la intel.ligéncia creadora menysprea i prescindeix
de les empreses de la niciesa criminal?

No heu tingut Paudácia de fundar í de fer -y-jure
un club internacional en aquesta Europa on potser
no hi ha res d'internacional llevat la companyia de
vagons-Ilits?

us retnercio, senyores i senyors, us remercio
des del fons del m.eu cor perqué m'heu volgut asso

ciar als vostres treballs i a les vostres esperances.
Us remercio d'haver-me convidat a unir-me a vos

altres, aquest vesprei sempre, per afirmar que, d'alió
que nosaltres estimem, no totés per dut, per procla
mar, a davant d'un món carregat de cadenes, la so

biran.a, la divina llibertat de la intel•lio-éncia.»



ELS LLIBRES

GLOSSA BIOGRA FICA DE
MANUEL DURAN -I BAS,
per Luis Bertran i Pijoan.
(Irapreinta Altés.)

Reivindicant la tradició aca

démica de les necrologies deta
llistes i pesades, farcides de da
des i buides de visió fisionóniica,
suara En Bertran i Pijoan ens

ofereix l'exeraple de qué, amb
estil personal, la brevetat abasta
a una madura evocació sintética.

Sobri de detalls, vast d'horitzó,
el talent de l'evocador cenyeix
els límits arnb el cin.yell d'or d'es
pu_rnes clássiques, que molt es

cauen per orla marginal d'una

patriarcal vida vuitcentista.
Aprengui hom la nova lliçó de

qué esmés eloqüent a l'homenatge
no la precisa i freda monografia
de l'erudit, sinó el just i ponderat
esguard del poeta.

OBRES COMPLETES DE MI

OUEL COSTA I LLOBERA.
Vol. II (Il-lustració Caialana.)

La part iné.s anecdótica de la

lírica d'En Costa ens és donada
en aquest volum. Les coses de la

terra, contades vora la llar per
una tremolosa veu rústega és
valorada en la poesía fidel de

l'autor, on els motius tradicio
nals populars, en les proporcions
del poema, guanyen en simpatía
literária alló que perden de ,pura
espontaneitat i de Ilibertat lírica.

L'adaptació d'un argument a

una forma poética, dóna a la lí
rica d'En Costa una certa lleujor
arbitrarietat, juntats a una certa

infantilitat de reconte, que absh-a
el to alt de la seva lírica. Peró

per contra, en aquests motius,
de les formes populars terrals pot
ésser-hi feta arab més propietat
que mai, i els temes d'história
abelleixen més així que donats
per Perudit.

-

En els poemes més breus de la

segona part del libre, on la vo

lada lírica és m_és pura, abunden
els raoments — diversos d'estil —

on, l'anécdota o la fantasía canten
amb una simple serenor o una

fervor pausada, sense cap propó
sit visible d'objectivació de fets.

Quan agu.ests son en el cant, la

mateixa-força que els suggeria els
alça amb una volada épica, amb

daurades harmonies de poema
heroic. Ami «La deixa del geni
grec›>, que ve a ésser — hora ha

dit — la epopeia mallorquina.
Si els -poemes «De Pagre de la

terral, tot just en surten a flor

i en tenen la saba primitiva, de
rondalla, «Tradicions i fantasies»
són ja Pesséncia d'aquesta raa

teixa terra i les suggestions ima
gin.atives, depurades pel filtre de

la justicia subjectivítat lírica.
Ara i adés, peró, contingut i for

ma es revelen mediterranis, clars

i harmónics..

JOCS FLORALS DE BARCE
LONA. Any 1923.

En aquesta antologla d'engu.any
hi ha una ponderació ,d'element,s
literaris que ni cercada a posta
per a un panorama complet deis
jocs barcelonins d'avui.

El cliscurs presidencial, sever i

ferreny, representa el seriós tra

dicionalisme formal que sol en

cainalar la festa i s'agerniana per
fectament de to i d'aire amb els
131éS llunyans d'época. Una no

blesa d'ideari i una certa faisó de

tesi Pinfornien i una exéel-lent i

antiga intenció el nodreix.
L'apórtació estrangera intel-li

gent té una valoració digna i mo

derna en Alfred Gianninní, els
mots del qual no acosten els dos

paisos, sinó que ja els suposen ger

manivolament encaixats, en una

cordia.litat intel-leCtual afavori
dora per nosaltres. La fraternitat

que el Mediterrani encomana té

una culminació falaguera en les

paraules del professor italiá.
La riquesa lírica deis poemes

d'aquest volum, és també desigual
i antagónica.. D'una banda: el re

tornd'En Sagarra, amb un poema

on es sintetitzen els dos torabs
de la seva lírica, escaientment lli

gats: aquell do iíriic de posar el

pafsatge dirttre él vers ifondre-hi

Pharmonia de la natura am_b una

tan viva dolcesaiunreflexetan dar,
junyit al deix arnarg i rogenc de

la vida vinosa i ácida confegits
arctb aquella má, tan avesada a

teixir els versos amb els tru.cs ha
bituals; la incorporació d'En. Gas

sol, amb un tros altament liric

de la seva iniciada vía dramática,

on amb la més absoluta puresa

d'im.atges i d'expressió poética

poden ésser-hi expressats els més

viu.s sen.timen.ts hurnaris i els
més contraposats; i Paparició pri
micera d'En. MelciorlFont arnbuna
de, les se-ves glosses, brodades de
pedrería darnunt la contextura
finíssiraa del vers — rica finor

d'imatgeria cobrint la randa mu

sical de les estrofes — corn una

novetat, culrninació actual del

máxim bon gust. i. sensibilitat
dins el preciosisme més fi. D'altra
banda, el decadentisme natural,
simple i pobre de construcció deis
sonets de- Mn. Collell; els incohe
rents esforços lirics de Mn. Cla

pés per assolir una subtilesa dins

una massissa inhabilitat; i el
desastrós clam patriótic — d'en

glantina suburbana — farcida
atub mitinescos llocs comuns, del
Sr: Ayné Rabell. I nívellant aques
ta• desproporció, la mediocre ex

d'aficionat de gust,
del Sr. Estadella; la ruralia tra-

•

dicional mallorquina, massa aliar

gassada peró flairosa d'aire terral,
ie Mn. Caimarí, i en, el pla més

elevat de superioritat literária, la

evocació bíblica d'En Geis, con

cisa i harmónica, i sobre tot les

Cançons d'En Garcés amb la ma

teixa fina elegáncia, i simplicitat
n.atural de sernpre.

La prosa literá,ria, també, hi és
doblement i diversament repre
sentada. Torna a revenir Mn. Sal
vador Galmés, amb un. quadre.
breu. peró fort d'aroma i de psi,
cologia, no pas nou de fons, peró
sí de forma. I com de consuetud,
Girbal Jaume continua situant
dilas la festa un non episodi rural, -

una mica cruament inhumá, peró
versemblant, que la mateixa deli
beradament objectiva displicén
cia de l'autor fa rnés dur encara.

El. volum d'enguany és doble
inent ric, dones: ríe en coses 'no

tables i ric en diversa i contra

clictória varietat de valors.

EL LLIBRE DE LA JUNGLA,
II vol. de Rudyard Kipling.
Trad. de Mariá Manent. (hm
prenata Editorial Catalana.)

Cona la valoració de l'anécdota
i el camí, amb petja segura, de la

fantasía, obren sempre horitzons
vastos i d'un intens interés a la

originalitat!
Les veas de la selva, els batees
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de la vida salvatge, recontats a.mb
una forga de cosa viscuda i per un

temperament de poeta comprensiu
arriben a fer valorar la faula com

un poema humá i a donar un relleu
individual vigorós als personatges
no humans.

El movinaent del bosc i deis
seus éssers, la vida natural, en

companyonatge d'homes i bés
ties i paisatge afrós, té en les pla
nes de Kipling una harrnonia forta
i suau alhora, plena d'un encis
estétic, ensems mestri-srol de reso

lució que primitiu d'ambient.
La joia — de ciar dure sens bria

ga, amb persona.lisme de tempe
rament racial — rnillor dit, una

ironía daurada, sensé en.uigs, no

més positiva, justifica amb escreix
el contingut del llibre, com si no

fos prou ja la novetat i la válua
literária per fer extraordinária
ment amable la gosadia d'unes

gracioses arbitrarietats de faula
dilas una narració que té una valor
plenament adulta.

Marián Manen_t reix d'una faisó
espléndida a adaptarles narracions
angleses a la notra llengua, essent

felig en la troballa deis paralelis
mes lingüístics i perfilant la tra

ducció amb un domini i'-"propietat
que no lleven gens de vivesa a les

planes de l'humorista anglé,s. La
incorporació, així, assoleix tot el
guany possible de clignitat lite
rária i de plenitud de condicions
en Padaptació.

¦.¦

SERMÓ SOBRE RAMON
LULL, per Mn.Lloren9 Riber.
(Impremta Altés.)

Escaient és a la verba assaonada
cenyidament ponderativa, flori
da de dites poétiques, i!perfuma
da, de discretíssims comentaris —

on, evocació histórica, liegenda
cristianali.'glossedificativa pre
nen un encís de .creació personal
puramen.tiliterária (ultra les fina
litats de panegíric i de persuació)—

que són do múltiple de Mn. 141oren.g
Riber en manifestacions no rima
des, l'esinent connnemoratiu d'una
figura com la de Ranion Luli, més

a més:Ssi una anterior especialit
zaeió en restudi de l'apógtol ma

llorquí, en garanteix la docta co

.neixenga:tbiográfica.
així. -els honoradors de la me

m.ória:del filósof cristiá, foren feli
goá en escollir-ne el devot ponde
rador. .Aixi també, han estat
justos en estampar — amb la rica
cura artística que requerien les
circ-umstáncies concorrents — la
oració memorable.

MISCELÁNEA PRAT DE LA

RIBA, publicació de l'Institut
d'Estudis Catalans.

Cona en la ofren.a tradicional de
la comunitat honoradora de les

glóries divinals, en l'alta confraria
científica catalana que és l'Insti
tut, cadascú aporta tam.bé go que

té en reverend homenatge al pa
trici en.yorat, faisonador de la

nove,lla Catalunya.
Cap commemoració millor que

ofrenar a la memoria del creador
i insuflador d'un instrum.ent de

cultura, un aplec de les tasques
dutes a teme amb la implícita
recordanga de Phom.e fi-lustre que

en fou la motivació primária.
Cap testimoni oficial de remem

branga Inés seriós que una auto

logia de treballs exernplars diver
sos, on la literatura buida de les
evocacions planyívoles és subs
tituida per la creació científica
original, dita en el silenci de la

tasca, C0131 la més austera i serena

de les elegies.
Les tnonografies del volum, on

els aspectes doctes més diversos,
signats per nonas prestigiosos,
s'apleguen., aboquen el sobreixir
de linr válua damunt la flama
vetlladora del mort recordat.
Penriquiment que d'elles pervin
o2,ni a les disciplines respectives
anirá sempre i nit al nona d'En
Prat, essent una de les millors
penyores de la dignitat del seu

record.

DITES DEL BENAURAT FRA
GIL; trad. de Fra N. M. de
Barcelona, O. M. Cap. (Fom.
de Pietat Catalana.)

L'estela apostólica de Francesc
d'Asís, frescament inamarcessible
com a exemple vivent d'una ama

ble perfecció cristiana preservada
en mig deis brogits del món per
la simple i amorosa cantadissa
de la seva joia, havia de deixar un

rastre de doctrina. Aquest rastre
són els pensarnents del deixeble
fra Gil.
- Enla senzilla sobrietat d'aquests
capítols, nets de trucs i preju.dicis,
on la sinceritat exempta de con

vencions dóna una forga sugges
tiva i íntima a les idees núes
mates — car la flama del fervor

ha:depurat les noses de l'expres
sió — s'hi enclou un breviari in
terior que ve a ésser una perfecta
ética cristiana informada de fran
ciscanisme. L'anima del lector,
després de passada a través del
petit llibre, en surt nítida i serena

com un estel, afinada i sensible
als avisos de les clarors

Es ahí, arab aitals nodriments
que el sentit de con-vicció de la

pietat pren en un temperament
selecte enc que hunail, una noble
solidesa.

EL PARE-NOSTRE, glosses apo
logitiques, pel P. Miguel d'Es

plugues, O. M. Cap. (Editorial
Poliglota). Vols. III i. IV.

La seqüéncia d'aquest admi
rable monument apologétic —

que encara no és conclusió, car

l'autor promet el conaplement
d'altres dos volums sobre temes

anexes — és la culminació d'una
cultura religiosa al servei d'una

poténcia intel-lectiva tan formi
dable cofli la que ha vingut pale
sant el docte caputxí en les seves

obres.
Cada volum de «El Pare-Nostre»

és un admirable i harmónic cos de

doctrina, bastit en les peticions de
Poradó dominical. En els dos
primera voluras eren glossades les
que miren de dalt a baix. En els
publicats su.ara hi són comentades
les que d'anan de terra m.unten

vers la retrobanga clivin.al redemp
tora.

De cada una de les frases evan

géliques que constitueixen la es

sencial preguera, n'és tret el /11á

xim sen_tit i el rendiment més
altificat; brollant-ne, com en una

font de i augustes ensenyan

ces, suggestives amplificacions que
donen robustesa orgánica a l'obra
i en són un complement per eh sol
ja definitiu. Tals, per exemple,
Pestudi del sagrament de la Peni
téncia — com adés l'Eucaristía
i I'análisi del Rosari.

Per enfortir la intel-ligéncia col
lectiva de Catalunya i contribuir
amb substanciosa essencialitat a

consolidar el seu cristianisme cató

lic — an.cestralment parió de la

seva catalanitat — res més oportú
que aquesta noble valoració sim
bólica, on la simple oració quoti
diana i humil és revelada com

sín.teá d'una vasta doctrina
católica.

«El Pare-Nostre» és, així, deis
llibres rnés cabdals que el pensa
ment catalá ha produit, petjant
les vies de l'Església.

ELS POETES D'ARA, antolo
gies populars, dirigides per To

más Garcés.

La fácil i económica popularit
zació deis nostres poetes d'avui,
percagada en aquesta antologia,
hi és aconseguida en tota la me

sura de les possibilitats. Triats
per una má intel-ligen.t, han apa
regut els volums de la primera
série, conterlint poemes d'En Jo



sep Pijoan, de Na Clementina
Arderiu, d'En JoanAlcover, d'En
Josep Carner, d'En 3. M. de Sa
garra i d'En J. Salvat-Papasseit.
Ton3ás Garcés, J. M. Capdevila,
Caries Riba, Alexandre Plana i
J. M. Junoy han posat un próleg a

cada un deis volums, cercant en

la brevetat una impressió preli
minar precisa.

En llur lectura, han reviscut
en l'esperit sensacions i aprecia
cions. Una volta més aquella sim
ple puresa resplendent, on_ l'om
bra de la melangia també és una

trémula claror, íntinia i segura,
on la evocació de les coses natu.-
rals té la sobrietat d'un-relleu vis
cut, 1 on el meravellós, dins el
marc de la llegenda, i el simbo
lisme de la faula, pren un to
daurat i llis, que fa vessar En
Pijoan del seu «Cangoner» s'han
ficat fins a Pánima per a donar-li
Paltíssim calfred de la nuesa emo

tiva. La feminitat de Na Ciernen.-
tina Arderiu, feta serena cate
goría — dirlem — sobretot quan
en el procés de la dóna, la since
ritat pot depurar les t'oses i pre
cisar el flan' de la llántia de sa lí
rica personal, i en Págil agudesa
subtil de la cangó, té una -fervor
tan elegant que el foc vestal de la
poetesa no deixa fum, enc que fos
un rastre perfumat d'encens.

El do de l'euritmia i de Penfo
nia amb qué ha poo-ut fon.dre l'ex
pressió la fonda c'humanitat de

Joan Alcover, poden ésser apre
ciade,s en aquest recull,

"

en aIgu
nes visions de «Cap-al-tard», en

algunes «Cangons de la serra», en

dos deis «Poem.es bíblics», 1 en les

sis «Elegies», culminació de la
seva lírica, tresor únic d'adolorida
bellesa, on plana, estéticam_ent
plasmada, Pombra del suprem
trespás, de la passa ultrancera,
del més en.11á.

Alguns deis meravellosos dons
fets per Josep Carn.er a la poesía
catalana, els de Págil valoració
de nous motius lirics m.ancant

n'hi d'altres — poden ésser tas

tats tarabé en el corresponent vo

hun de l'antología.
J. M. de Sagarra troba, en canvi,

sintetitzades les noves valors en

el volum corresponent del recull:.
la grácia de la terra i el paisatge,
altificant l'harmonía popular, la
remembranga galant con' musical
visió i l'agror tenyida d'ambient
ombrívol, hi apareixen en ben

triats i representatius poemes.
J. Salvat Papasseit, és final

ment resurnit en un sentit eviden
ciador de la seva condició primá
ria de poeta popular, d'estilit
zada simplicitat, per bé que de

cantat vers un arbitrani descenyi

ment esquernátic dins el qual
adquirí sa notorietat.

Cal esperar que, sense esmentar
con' a títol la preferéncia crono

lógica, no hauran d'ésser lamen
tats oblids en els volums següents.
L'empresa rnereix una corres

pondéncia entera del públic.
O. S.

CAL ESMENTAR

— La monografia Las «males
tats» catalanas y su filiación icono
gráfica, del Dr. Manuel Trens, on

la cién_cia arqueológica cobra ele
gáncia personal tant con' docta
sapiéncia tot lamentant que
una rutina «oficial» Phagi feta
produir en llengua aliena.

«L'escola d'estiu», publicació
del C. de P. de la Mancomunitat,
on el bescanvi pedagógic té, en

llurs reports, el guany d'un inte
rés general.

— Les flors de Pánima, primer
llibre de poemes de Joan Povill
.k.lserá, que entre moltes imita
cions rudimentáries i plagis evi
dents, revela en «Idil-lis tardo
rals» i algún altre moment líric,
una certa grácia un tic més per
sonal a fondre el paisatge dins la
rima fluida.

_ conte «El rodamón.» de
N'A. Fuster Valldeperas, publi
cat a La Novel-la Nova.

— Les notables aportacions que
suara ha dut a les nostres lletres,
en sa publicació setmanal, La
Novel-la d' ara.

— Les ciéncies en la vida de la
llar, de Rosa Sensat de Ferrer,
llibre on el talent d'adaptació
casolana deis coneixements téc
nics té una admirable expressió,
i on l'assenyada catalamtat fe
menina que el justifica és també
la que ha de nodrir-se de la clara
saviesa que traspua.

— Laprehistória de la Península

ibérica., de ',luís Pericot; col-lecció
Minerva.

— Valoració cultural de la poesía
i de la milrica, treball de Caries S.

Puigvert.
— Les darreres edicions de

l'exemplar Fornent de pietat ca

talana — una de les poques uni
tats de més práctica i intel-ligent
eficácia nostrades — i especial
ment la del II volum de «Explica
cions de l'Evangeli al poble», de

Frassinetti, traduit amb la flo

rida f depurada eleoáncia d'estil
de Mossén Lloreng Riber.

— La gran ciutat d'Ugorí, ben
intencionada alegoría social, de

M. Font i Utgés.

— L'antologia personal de Char
les Rafael Poirée Morceaux choisis,
que comprén una vasta época,
sense massa agilitat ni au.steritat
en el recull.

— L'Antología de poetes cata

lans, publicada en alemany pel
professor R. Grossrnan, oil evi
dencia una apreciació bastant
exacta (la més exacta potser entre

les similars) del panorama litic
d'avui í l'afecte i exactesa en

els comentaris i la traducció,
sinó una perfecta proporció en la
gualitat de la tría (sense, peró,
oblits personals) ensems que una

riquesa d'edició acunada que és
digne estatge de la representació
catalana dins la poesia universal.

-

Cants del Vallés, poesies
de D. Daví Güell.

—Don __roan, poema, per j. Mar
tínez Belló.

— Pente sur la mer, poesies de
Claude-André Puget que anun

cien la plenitud d'un poeta deis
més interessants que les darreres
promocions franceses ens hagin
ofert.

- El prefaci de Jules Romains ens

sembla portat amb la senyoria
de bona conpan.y que revesteix de
la máxima autoritat els rnestrat
ges.

— Les publicacions de La .Revue

européenne iniciades amb la no

vel-la de Philippe Soupault Le bon

apótre.
— La trampa del Arenal, no

vel-la de Margarida Nelken.
— A la vora del carní, poesies

per Josep Munteis. — Impretnta
de Pene Aubert. — Olot.

— Amor de pardal_ IdiliJen un

acte, d'En Josep-Sebastiá Fons:—
Comet, editor, Perpinyá.

— Els ocells amics, per j. M. de
Sagarra. — Publicacions de la Co
missió d'educació general de la
Mancomnnitat de Catalunya.

—Les ceuvres complétes de lides
Tellier, publicades per Raymond
de La Tailhede.

— Apollinaire vivant, per An
dré Billy, dins les edicionsde La

Siréne_
— Cose Viste, per Ugo Ojet

ti. — Fratelli Treves, editori,
Milano.
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LES ARTS PLÁSTIQUES

L'EXPOSICI O DEL MO ELE

Les formes del moblliari mo

dem són inspirades en les Enies
excessivament gracioses
trador de magazine; línies orna

mentals Inés que estru.cturals,
qu.an són estructurals ho són

aleshores d'una manera massa

elemental.
*

*
*

Els estils estudiats en caixonets

(en manuals per a el projectista),
crairebé l'únic esperit que informa

el moble barceloní.

*
*

Aquests petits escenaris amb
la reproducció d'una época extin

gida, ensenyen rnassa sovint un

estil escenográfic de bambalina
pura. Quan el formidable tapís
flamenc del xv de la Seu de Tar

ragona tapa la miseria del guixot
o bé les estáncies barcelonines de
finals.del -xv-m i princípis del xix

anab pintures del «Vigatá» subs
titueixen l'escenografia per l'arn,-

bient; aleshores un sen.t re-viure
un bell teriaps extingit

Aquestes estáncies del dix

huitiéme traduides al barceloní són

una cosa rnolt sentimental; molt

-Rizada anab el nóstre esperít.
Gaucherie plena d'-una dignitat
entre senyora i menestral: a la fi

llena de confessar que els Limsos

i els Itnperis al peu de la lletra

ens vénen_ amples. Aquests inte

riors, aquests cels barcelonins. són

cosa molt humana, molt n_ostra.

*
*

*

Una de les senyals =tés delica

des de civilització: els estan.ds de

les institu.cions benéfiques de la

Mancomunitat de Catalu.nya.

* *

Sala castellana plateresca: yer

bositat rausárab amb un fons

ibero-celta.
*

*
*

Art castellá segles xvi-xvil:

austeritat especulada pel musárab.
Felipe II, Escorial i, damunt,

tata história agressiva de raisti

cismes impurs i de j'actchicies de fi

dalgo tronat 1 nfisántrop.
Datnunt la mole de Sant Llo

ren; de l'Escorial aquesta ins
cripció:

«PIEDRA NO FAI,TÓ - ORO SOBRÓ»

Ouines reaccions tan estranyes
deuen produir-se al contacte

d'aque,sts residus d'aluvió que han

restat com un pósit al fans' de
l'actual rala espanyola: Celta,
íber, Bereber revestit d'Árab.
Lirisme oriental arab miseria de
polis i olor de cistell de pobre.

*
*

La casa popular bella: bella
utopia! Solament por realitzar-la
ridealisme rnés encés de tots..

EXPOSICIO F. VAYREDA

Claredat homérica agrisada per
Patmosfera, tan fina, d'Olot.

R. B.

LES REVISTES

A SS 1 FLA Q EiER. Deixems
lo al punt que En Maragall el po
día an.omenar el meu Mafié i Fla

quer.
Sosaltres no el podem ja ano

menar nostre.

RAMON M. JUNCADELLA..
Una altra jove flama exting,ida,
és la elegia a dir rau de la mort

d'aquesta joven_tut que apenes ha

tingut temps de deixar materials
suficients per a un llibre.

El paisatge, recollit avarament,
com un rnotiu de meditació, les

lluissors d'u_n foc intern contin.-

gut, de passió coberta amb un

dolorós panteix, fins al llindar del
soliloqui filosófic o -ultrancer
humanitzant i encarnant a voltes

202

la concepció amb una imatge
cabdal eren els viranys breu

ment seguits pel poeta, amb só

bria enlodó i pun_yent sinceritat.
Deplorem el fet que una nova

esperano, en fer-se consistent,
resti fallida.

MALLARM.É. Els drets de la

intelligencia més alts que els ma

teixos drets de l'home. perqué sen

se ells l'home no seria definible.
Si en la recordança conunemo

rativa del Mallarraé és aixó el que

ha estat enaltit, lloem el fet que
ja les raateixes banalitats se'ns
tornin intel-ligents a la faisó que
el poeta feia els seus versos oca

sionals.

J. H. FA B RE. Reclamem tam

bé per al savi una gloria literária
ben pura.

La d'haver-nos fet oblidar les

mixtificacions de Maeterlin.ck.

JULI DELPONT. Un regio
nalista francés. L'amor local l'ha
via fet intervenir en múltiples ac

tivitats catalanitzants del Ros

selló. Darrerament havía fundat
la revista Muntanyes regalades,
portantveu d'aquest esperit tra

dicional del qual fou sempre un

enatnorat i un defensor.

LES VILES ESPIRITUALS

Si ens referíem, tocant aquest
tema, als punts d'obir de Spen
gler, potser la discussió abastaria



una objectivitat universal que

tots els qui sinapatitzen amb les
especulacions hatel-lectuals, segui
rien amb interés.

Reduint el comentani a Cata
lunya, únicament eras entendriem
parlant de viles espirituals des del
punt d'obir del conting,ut humá
que el Prat de la Riba portava a

la Mancomunitat.
No cal din que des d'un p-ant

d'obir d'irformació administra
tiva cona el deis diaris neutraLs de
Barcelona ens sentim absoluta
ment aliens a tota mena de diáleg.

DEL PROLEG DE RODOLF
GROSSMAN.Y A LA SEVA
ANTOLOGIA. ALEMANYA
«LA LI RICA CATALANA
D'ARA».

de la natura, la beutat de la nát-ria
beutat del tot, sense trabes.

I ho viu, en efecte, i amb inten.-
sitat mai vista ádhue ha on d'al

visqueren apátics. Es que
en sal' de copsar-lie el caire
nós... La tempesta és bella puix
que escampa els núvols i desvetna
la frisanga vers el sol i la compren
sió de la se-s,ra grandária. Un pon
cellanaent prematur deis ametllers
es suficient per a fer-li gustar la
meravellositat de la primavera
amb totes les seves dolceses. Els
grisos n_úvols del desenabre, per a

suggerir-li de :bell nou els esdeve
niments de Betlem, amb una inti
rnitat, una dolgor, que fin.s llawars
hora havia solament cregut capa
ble de Pánima alernanya. 1 arab
lienguatge potser policromat en

els métrics i divers de forma; pero
tan simplement hutnil d'expres
sió com siparlés l'honre vulgar del
carrer i no. pa,s un poeta dionísic.
Heu's aquí un cop rnés, rnalgrat
tota subjectivitat, la clara reacció
contra el romántic amb la seva

exuberáncia d'imatges i el seu

caient vers l'exótic.
Sense cessar parla una veu, en

Ivlaragall, que el fa viure com em

briac continu.ament un tros de

món. Eh mateix ens ho diu en

comparar la seva existencia amb

una Oda sense fi: El comeng és
fonedís, Peixida insegura; pena
el que és un fet és Pabundor de

viures mudadissos corrent intem
pestuosanient d'estrofa a estrofa,
d'evolució en evolució. No és,
•dones, l'aquiescencia obiradora
de la natura el que s'emrairalla en

• la seva poesía, sinó l'esdevenir,
el joc de les forces, el progrés fer

mentatiu, Pascensió vers els ci
mals. En no veu el airón amb ulls

de pintor (no descriu), sinó amb

els sentits del rallSiC: ell viu. Vía,
per tal cona amb sobirá subjec
tivisme, es fa el centre del món

per concentrar-se les obres crea

dores eixides del seu endins naa

teix,"tot a l'entorn seu.Muntanyes,
prades, el bosc remorejant deis

Pirineus... sense ell no existeixen,
no són sin.ó obres faisonades per
la seva grácia, els seus sentiments.

•

El subjecte del poeta s'ha tras

lladat en el subjecte de la natura,
identificant-s'hi. Totes les coses

tenen la seva fison.omia; «peró,
qué vegé eil?» hora fóra portat a

demanar, arab Novalis... «Ell vegé
o meravella de les meravelles, dl

mateix!» La seva cognició formá

d'antuvi el món, ordenant-lo; per
aixó el poeta senyoreja les coses,

cona el pastor les ovelles. (Així
corre una unja -direéta de Mara

gall, el poeta — el cual, pel de

més, durant tota la seva vida
posseí irna particular naodéstia —

a Nietzsche, el filósof alem.an.y.)
Bi retrat d'aquesta personali

mérit d'ha-ver assenYalat el
camí al catalanisme poétic (el
qual actualment tan extraordiná
riament es diferencia del catala
nisme polític) és de joan Mara

• l'(Tan. passa ratlia al passat i

eleva la jove lírica catalana a l'es

fera del pur art -viscut. La tnon

joia es troba, forga visiblenaent,
en él pas de selle: l'any 1894 fou

conegut, per primera veaada pú
blicament, el norn de Ilaragall
a Pocasió d'un premi que guanyá
en els joes Florals de Barcelona;
a l'any 1904 la seva producció
assoleix la tnaturitat completa.
D'éngá . de ilavors, roinan al cita
de la inestria.

Ego-plastnació i dretura deis
• sentiments són els punts d.'eixida

dé la creació maragalliana.
• Aitó ho palesa la seva concep
ció de les relacion.s d'home a hónie,
d'horne a dona principahnent.
L'amor deis romántics acaba en

planys dolorosos, martinis de le
losia , renunciaraents pessimis
tes, submissió de la personalitat.
L'amor, en Maragall, alena la se

guritat de la possessió completa i

de l'acompliment joiós. Les cir
crinastáncies patológiques u són
estrangeres. Amb el cor desbor

dant, i dotat d'un.a bona dosi de

sensualitat natural, conseguent
ment deslligat de tota convenció,
social, aborda ell l'amor, 'sola
ment obeint les indicacions instin
tives d'un tacte extraordínária
ment fi. Per bé que la vella gene
nació no acceptés sense més ni
in.és go de non i de desacosturaat
que es trobava en aquest «retorn_

a:- la naturalitat», la joventut de
Catalunya ho entengué com a una

revelado s'ho assimilá.
Ego-plasmada i dreturera cona

la seva amor és també la posició
de Maragan davant la Natura.

-Eh defuig la ciutat en els carrers

ofegadors de la qual fou criat,
per tal de viure, en la priniitivitat

tat no fóra com.plet, si hora vol
gués solament considerar-lo des
de la part intuitiva estant de la
seva existencia. Com en gairebé
tots els artistes, en el entra en joc
una part d'intel-lectualisme, mena

de reacció del Maragall prosista
teorétic i del Máragall estétic
(cona a tal juga en també un rol
maportant en la literatura cata
lana) sobre el Maragall poeta.
Pel detnés, no gens més de Pintel
lectualisme que era necessari per
donar la mida i assenyalar el fi
d returer a la forma de les seves

obres. El seu intel•lectualisme é,s
com qui diu solament el regula
dor centrifug de totes les forces
creadores, desbordadores de la
seva ánima. 1 qui sap si ni arriba

natural,

aer un

Inéssinó aviat un instint

de la beutat. Pel fet d'haver pas

sat totes les poesies de Maragall,
per sentimentals que siguin, per
un sedás del seny ordenador,
transparenten totes un xic de la

puresa deis clássics. El mateix
home que traduí. fragments de
Zarathustra, ha fet ressonar, en

catalá naodel, Iphigenia de Goe

the. El rnateix que, en una poesia
com. Festeig,és tot ell sentitnent,
tot ell abandó, sap en la Vaca

cega -- la poesia más acabada de

la llengua catalana, --fer-se senyor

deis rnits pchs pensaments,
No cal din que sois una perso

nalitat moral i de tacte altament
artístic i hunak podía arribar a

fondre continuament, en una iini

tat, els dos caires de la seva exis
tencia, el sentimental i el raéio
nal; i, mitjangant esbandim.ent
clássic, conjurar l'immediat perill
amenagador del subjectivisme par
cial. Els que s'han acoblat a l'en

torn. de Maragall han aban.donat
l'un. o Paltre deis dos moments.

Fin.s a cert punt, dones, enterbo
leixen els fins del mestre, vist

que red-u_eixen el camp de la seva

visió, . esfumen la continuitat de

la sensibilitat rnáragalliana en

parcel-les inconnexes i desfermen
les brides del seu individualisme;
aporten, peró, sovint, nous treta

d'un encis particular i d'una ori

ginalitat aprovadora. Heu's aquí,
per exemple, Vrancesc Pujols,
qui, atnb la seva Balada del fuster
s'ha g,uarixat l'entrada en l'Hui:2O Y

de la poesia novo-catalana. El seu

humor rau en el fet d'empapar
amb pensaments fondament filo
sofics, ádhuc transcendentals, la
vida incornplicada del cada dna.

La naturalitat rnaragalliana es

transfigura, en en, en una plás
tica de gravat al boix un xic gro
llera, el principal efecte de la qual
es recolza en la seriositat cómica
i en la seva ingenuitat, en Pincor

recte de l'expressió. En el s'e.x
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terioritza el jaent mara.galliá vers

el místicisme en contorns de forma
balada. En les se-ves poesies, les
fantasmes troben_ entrada, d'una

faisó copsable, tal cona les veu el

peble. El fet que burla i seriositat,
:entusiasme i compassió palesin,
més tard, genials picabaralks poé
tiques, no fa minvar gens la valo•
ritza.ció poética d'aquest catalá
singular. D'una manera molt opo
sada esguarda josep Pijoan el

món amb els ulls ing-enus del pri
rnitiu que copsa les coses tal c-orn
li són presentades: un vagabond
intranquil que tresca a través la

natura a fi de viure'n arreu arreu

el bo i el bell i predicar-ho als ho

mes; i que, en el loe del concepté
panteista maragalliá de l'etern,
col-loca altra vegada el concepte
usual del Déu pare. Que Aquest
en tot aixó dongui més de valor

a la suor del treball que a la bon

dat del cor, correspon perfecta
ment al punt d'albir social del
temps. Pijoan ha establert una

prova preciosa d'aquesta consi
aeració seva del món, en el Poema

del pa, en el qual es descriu la
génesi del pa com a símbol del

treball, des de l'espiga fins a la

rnenja danumt la faula, sobre la

qual el pare diu la seva oració.
Maragall i la seva escola no són

pas Púnica sageta directriu de la

jove lírica catalana. Tenen un

contra-pol en els rnallorquins. Si
Maragall evoluciona de la subjec
tivitat vers el misticisrae, els
poetes de Mallorca volen fressar-se

el camí de Pob!ectivitat vers la
perfecta clairedat. Claredat en el

contingut i claredat en la forma.
Tot el que sigui casual, personal,
ha de fer-se enrera; les valors uni
versals, el tiple, ha de rorn.andre.
Mxí s'endinsen ells tot sois pels
camins de Pidealisme clássic i -cer
quen llurs models en la Roma an

tiga. No pas solament empeltant
exteriorment llurs poesies- d'un
ambient antic, d'una métrica
horaciana (per bé que en ells
juguin un gran rol les colurnnes
jóniques i les estrofes sáfiques)
sinó prenent cona a mostra la clás
sica modelació de les parts en el
tot, l'ordre deis pensa-ments, la
harmonia de la forma, la matisa
ció, le irisació del' efecte le-dc. Si
hom vol anoraenar Maragall el
Verlaine de Catalunya (cosa con

dicional), són els mallorquins els
Parnassiams dins la lírica cata
lana. Durant un quant temps,
peró, llur principal desenvolupa
ment fa irles paral-lelament amb

l'escola maragalliana, mentre que

a França, com és sabut, el Pan:iás
és considerablement més vell que

l'escola de Verlaine. Hom s'es
acostu_mat a considerar el 1897
com l'any en qué el sentiment de
la forma esdevingué altra m'o vale
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dor en la poesía catalana, ene que

e_ds començos deis mallorquins re

muntin, ça i lia fins els mitjans
de Pany 80. Ço que en párt els

serví de guiatge per a donar-los
l'entenituent respecte del con

tingut, aquest element racional

és própiam.ent francés. La forma

exterior, la métrica clássica, oda

i elegia, es recolzen, per contra,
sobre patrons italians. Es el

femps en qué són traduits Guer

rini i Pascoli i en qué a Catalunya
hom imita entusiásticament el

remoreig melodiós de Carducci.
Yo és d'estran_yar, dones, que

les Baleará fossin les primeres in

fluençades per aquest corrent,
vist que ja geográficament cons

titueixen la primera etapa en el

camí d'Itália a Barcelona.
El sever crític catalá Folguera

ha creg,ut haver de palesar una

evolució singular, d-evalladora, en

aqu_esta escola; evolució que ha

portat, poc a poc, a la completa
negligencia del contingut per culpa
de la forma. En els cabdills del
moviment, tal decadencia no és

pas obiradora. L'iniciador de la
lírica mallorquina, el que n'obrí
nous horitzons, l'espiritual Mi

guel Costa i "(lobera, posseeix en

abundor el do d'Hora.ci de llucar

ço de -viscut com un tot i, serapre
en la mateixa forma cenyida, tan
cada, de reproduir-ho en imat
ges senzilles, peró monurnentals.
Al costat deis clássics són els seus

patrons els psalms
rnent grandiosos de la Biblia. Tot

el que és invariablement vagara

tiu, complicat, relatiu al raoment,
dl ho defuig; tot ço de quiescent,
d'essencial, de senzill, ho recerca.

A l'eterna inquietud, que feu de
Maragall un poeta cona un cop

feu d'Horaci un filósof, dl oposa-,
ene que tácitament, la represen
tació de l'etern immutable, l'ésser
deis vells eleatis... ádhuc cora a

propulsió poética. 1, amb tot, no

s'esraarreix pas de cap manera

en el món idealista II-unyá deis
grecs, sinó que cerca d'atreure

en el leialme de la seva represen

tació clássica els esdeven-iments
humans, comuns tal com podien
arribar als l'ornes deis seu entorn.
Eh no ha imitat, sitió viscut, el
classicisme. Es per aixó que el
no sona arcaic quan canta la
patria, o els pressentiments de la
primavera, o l'enyorança de 1' amor;
ans modem i consistent. 1 per
aixó reixen a aquest panlatinista,
com l'anomena la crítica cata

lana, al costat de conts ayo-Pillajes
de la classicitat de les se.vr:es Hora
cianes, cangons fon.dament sen.ti
des de to folklóric; les quals en

tren tan pregonament al-cor cona

qualsevol poesia de Maragall. En
aquest sentirnent calent atab qué
el canta la seva terra i el seu po

ble, rau. el Iligarn que el nua a

ell, el clássic, amb el romanticisme.
En el loe de la manifesta volun

tat de forma de Costa i ',lobera
(que el fa abandonar, cientment,
el dialecte naallorquí a favor del
llenguatge literari catalá) es pre
senta, en els seus dos grans co

lluitadors joan Alcover (de la seva

mateixa época) i G. Alomar (20
anys més jove) la intuitiva aptitud
per a la forma, com a heretatge
pur mallorquí. Posseeixen una

orella interior per al ritlare, com

cap altre abans o després d'ells.
Basteixen versos d'una gracia i
d'una lliure elegáncia, com tan

sois els roman.s, ingénitament,
feien. Fan de la llengua, en sí
dura i pobra de vocals, un preciós
producte d'eufemia cristal•lina.
Són contraris a l'estética de Ver

lame i,i, no gens manys, han acom

plert d'una faisó sortosissima la

seva principal exigencia: «De la
musique avant toute chose...»
Alcover, sense prejudici del sots-to

elegíac, és, sovint, un xic més
personal, mes anacreóntic que
l'idealista Alomar cercador de
beutats, sobre tot en la seva crea

ció més madera Cançons de la

Serra. Retrospecció melangiosa
del passat i afirmació joiosa del

present són els dos Leitmotive que
es desprenen continuam_ent l'un
de Peltre, reconeguts des de llarg
temps pels crítics rnateixos.

Semblant en la mestria de for
ma, peró ja més liraitat en la di
versitat del contingut, es troben
al costat llur la poetesa María
Antónia Salvá i Miguel S. Oliver,
conegut també com a periodista
i historiador; la primera, excel
lent descriptora de la vida íntima
regional de Mallorca (i traductora
del Miréia, de Frederic Mistral,
així C0111 d'algunes poesies del
primitiu Francis jamme,$); aquest,
un mestre en la representació de
quadres histórics de gran volada,
sabent d'esgotar, poques rat
lles, l'esperit de tota una época...
exigint, peró, una inustracro per
part del Ilegidor que contrasta
fortament amb la humilitat i des
presumpció de les descripcions de
la vida insular mallorquina de
María Antónia Salva. Ambdós han
esdevinout especialistes, tant en

el conting,nt com en la forma: la
poetessa cristal•litzant enteraraent

en música; el crític i historiador
abandonant-se preferentm.ent als

jocs de rima de noms exótics.
Eh ressó elegíac que, embolcallat

d'un somriure deslliurador, fou
adesiara oidor en Alcover, el con

tinua, d'uns deu anys en_çá, el ma

llorquí Miguel Ferrá, amb estil
felig i forma fina, ara i adés fri
sant en el sentimental, peró gaire
bé sempre resplendent de joia
bellor. ea 1 llá g,u_spiregen inícis



d'una melódica italianitzadora;
inicis que evolucionen gradual
ment en les poesies de Grdllem
Colom, Ranais d'Ay-reflor i Mi
guel Forteza. En ells, com en

M. A. Salvá,, els mots dialectalsjuguen un .paper: l'expressió, no

mes que sigui musical, pot ésser
incorrecte.

Que no tots els poetes d'aquesta
direcció han d'ésser mallorquins,
ho demostra Joaquim Ruvra (n.as
cut el 1858 a Giron.a),- el qual,
enllaçant patrons patris deis se

gles xv i xvi amb els lírics nove

Ilissirns de la coloració Swinburn.e,
produeix escrits escollidíssims de
lacultura catalanaconteraporánia
En ductilitat i naturalitat de rit
me no resta pas al darrera de cap
deis catalans insulars — una mes

tria que s'ha assimilat al seu

bell estil prosaic tan ric de léxic.
Talment com a Itália, de Palli

conament sever de Carducci, un

a'Annunzio ha arribat a desen
volupar-se en un subjectivista
musical desenfrenat, a Mallorca
es troba, a Pacabament del des
envolupament assenyalat per Cos
ta i Llobera (en esguara de la
forma, no pas del temps, puix
que la seva producció can prin
cipalment en Pany 1907) l'es i
ritual Llorenc Riber, al qual II ha
estat reprotxat, per una crítica
rnassa severa, un misticisme ma

laltís i formes donades a l'efecte
sensual. Trossos COM Safo a una

donzella amiga contenen, en efecte,
111éS deix de l'Orient senaític que
de la Grécia clássica. Fet i fet és,
peró, nodriment sa, el que ofereix
Riber, comparant-lo arab la poe
sía decadent deis epigons ita

Ell serva sempre davant
son esguard els nobles patrons
clássics (com ho demostrárecent
ment la seva traducció de l'Enei
da) o bé la poesia hímnica deis
hebreus. Sobre aixó, escriu un

llenguatge ciar i clarament allí
berat de les expressions vulgars

dialectals; sovint arreconant,
per culpa de la més gran netedat,
l'elegáncia.

El simbolisme de -contingut, la
descripció de go que própiament
és incopsable, Parrapissament a

simples raatissos en lloc de tons
manifestos — heu's aquí la se

gona embranzida que ha donat
al sol catalá, la lírica francesa deis
temps moderns. No obstant, no

és iSas com a imitació pura deis
models francesos, que s'ha esta
blert aq-uest corrent, exactament

com tarapoc fou imitació del par
nás francés l'escola de Costa i
',lobera i Alcover. Molt contrária
ment a aixó, els poetes novellís
sims es deliten, amb 12IéS d'ardor
que cap generació anterior, en

Pextracció d'una poesia catalana
original. I, sobre aixó, no és pas

París el milieu d'on ells ponen,
sitió Barcelona, Girona, el Mont
seny, els faigs d'Olot, la Mediter
ránia, els Pirin_eu_s. Es per aixó
que ells no s'abandon.en vers el
/31(511 exterior a l'impuls d'un
vague sentiment, sinó que deixen
un bon lloc harmoniós al caient
Catalá in.nat vers l'objectiu de les
seves poesies. Ço de nou que Ala
ragall havia a-portat, havia estat
Pemoció boirosa; eis mallorquins
la claredat ben cisellada: la jove
Catalunya presenta la més alta
unitat (que ja Maragall havia
m.aldat per assolir) d'aquests dos
efectes oposats, convencen.t-se que
per bé que tota lírica genuina és,
en el fons, corn a cosa viscuda,
subjectiva, en la figuració en pa
raules i escrits de ço de viscut,
hom no pot deixar de banda l'en
tenira.ent objectiu. Fins sembla
i tot cona si el rol de Penteniraent
volgués an.ar esdevenint rnés
Inés decisiu amb el temps; com

si volgués anunciar-se, poc a poc,
l'aubada d'un temps neo-clássic
en Phoritzó de la poesia catalana.
Sectons a,questa major o menor

teldéncia vers l'intel-lectual, es

diferencien avui els dos capda
vanters Carner i López-Picó, que
són els que donen els tons de la
poesia actual i als quals s'acobla
l'expressionista Bofill i Matas,
d'alta subjectivitat i migrada
successoria.

Al mateix temps, peró, es

palesa que el susdit corrent ano

menat simbolisme no és pas gens
unitari, sinó que =ostra, co-m

ja també a la Fran.ga veina, una
munió de naatissos, grups i gru
pets. Tots els poetes anomen.ats
més endavant son força més com

plicats del que sembla, i si aquí
s'ha volgut assajar d'amotllar
llur esperit dins certes formes, és
naturalment sois com a darrer
recurs per a compendre'ls.

Hom cora.prencirá millor la di
ferén.cia entre Carn.er i López
Picó si hom els considera com a

antipodes, com ha fet ja el crític
catalá Manuel de Montoliu: lla
vors será Carner el parnassiá ori
gin.ari, que brega sempre per
Pego-art; López-Picó, en canvi,
el més subjectiu en el fons, i el
que cerca de bon. grat Pobjectivar
sota una forta dosi de mística.
O bé, étnicament: Carner continua,
la luía de la lírica pátria subjec
tíva, cona feren en l'edat mitjana
Jordi de Sant Jordi- 1 Auzias
Match; López-Picó palesa influén
cia nórdica, principalment ger
mánica.

Els primers temps productius de

josep Carner, o sia el lapse 1905

1912, romanen encara completa
ment sota l'influéncia d'aquella
gracia etéria manllevada als fran
cesos, própia també deis mallor

quins. Cisellació fíriíssiraa de la
Ilengu.a, ennobli-ment de les ex

pressions populars, bandejament
de tots els parásits forans (fet re

marcable — i d'acord amb els
treballs de Pinflu.ent gramátic
Pompeu. Fabra — men.ys deis
manlleus a Franga o a Anglaterra,
que els mots d'origen castellá), sin
taxi punyen_tment catalana (ensi
nestrada en les traduccion.s de
Dickens i Mark Twain), tría
curosa d'adjectius harmoniosos,
rims tics i sonors, heifs-aquí les
principals qualitats amb qué ehl
comengá en aquella época, i que
té per la má, continuament amb
niestria creixent. A aixó s'hi
afegeix la preferéncia d'origen
italiá per a les formes métriques
difícils, entre les quals la més
senzilla és la del sonet. Tot aixó
són mitjans auxiliars arab els
quals eh ataca, més tard, Pencar
carament de la poesia clássica
catalana (de la qu.al les cancons i
madrigals 11 serveixen de rnodels),
per a conferir-11 la ductilitat del
simbolisme francés in.odern.. La
graciosa llengeresa de forma em

premta una jovialitat caracterís
tica a les seves poesie,s, un fi
humor amagaclis que, envers l'hu
mor més groller que introduí
Pujols, ha fet un considerable
avenç vers la seva comprensió;
cimejant, a fi de comptes, en una

fina ironía encisera.
Aquesta vena irónica és causa

Que Carner, malgrat tot el sub
jectivisme, no perdi la clara per
cepció de les coses. Com niés s'en
dinsa en el desenvolupanaent, més
rnanifestament cerca de copsar la
natura i Phorne en llur total uni
versalitat i precisanaent d'una faisó
concreta; tant el materialcom l'es
piritual, el passatger com Petern.

sap ell, amb una i mateixa
forga plástica amb la qual des
criu en una de les seves poesies
les viudes vulgars, presentar d'una
manera material com elles moren.
creients al capvespre i com són
emportades vers el bou Déu per
un rá,fec de vent — una animació
de l'irm-riaterial que recorda Wold
worth-Coleridge i els lirics més
fins del rornanticistne anglas. On
Carner, com aquí, esflora l'esglé
sia i la religió, ho fa amb el senti
ment del católic convengut, sense

l'immixtió de mística que carac

teritza a tants deis seus contem
poranis. A través de la plasticitat
de la representació, la poeáa de
Carner és sempre comprensible
i la natura hi esdevé sempre clara
i diáfana. Heu's aquí potser la
raó per qué ha reeixit avui al

poeta de restablir el contacte en

trepoesía i nació; per qué les seves

creacions, malgrat Ilur empreinta
aristocrá-Eca, són recon.egudes
apreciades pels cercles mes dis
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tants. A.vui Carner de l'eSperit
francés ha servat sois la grácia
enjogassada; tot l'altre que carac

teritza la seva poesia ho aporta
del seu propi fons catalá. Per
aixó ha esdevinlut un deis crea

dars culturals ta.es grans del cata

lanisme.
Al seu voltant s'ha format un

cercie que sembla de cercar cona

una mena de fusió harmónica de
l'objectiu i el subjectiu, amb el re

sultat de palesar-se aquell més

en el contingut artí,stic, aquest
més en la forma de representació.
Els més assenyalats dins d'aquest
cerde són josep María de Sagarra,
Trinitat Catasús i Joan Arús, els
quals entren en funcions d'engá
del 1913, aixl com jeroni Zanné,
un xic anterior. Peró tnentre que
aquest darrer (que don á a conéixer

Ricard Wagner a Catalunya
traduí poetes francesos i italians)
oscil•la a causa del seu naanifest
cosmopolitisme, entre les dife
rents formes d'ocupacions 'fri
ques, Sagarra mostra ja. un astil
sólid, l'istil de la naturalitat Sa
garra no indulgeix en coturns,
quan escriu; no re.streny la sig
nificació deis mots ni dea imatge,
cona faria un -poeta puranaent ob
j ectiu, sinó que els deixa iliscar
d'acord amb els seus sentiments.
Pero el que ehl vela, és vist clás
sicament ciar, viu i senzíli. L'idil-li
caraperol, sobretot, l'ha elevat
a una dignitat i significanga filas
ara desacostumades a Catalunya;
la natura guanya ánima sota la
seva ploma: sent,. gern, xiscia de
joia, cora l'home que s'hi arrela.
Una senzillesa semblant caracte
ritza Catasús i Arús — en la pri
mera una j oia gairebé pueril da
vant la pan, el bo, el bell simple
ment (acompanyada d'un arreco

nament de la propia person.alitat);
en aquest, un abandó ingenu a

go de naturalment, silve_,stranaent
jova, a la qual cosa s'hifon una

graciosa melódica no sempre em

bolcalladora de coses viscudes
un sots-to carn.eriá.

Internacionals cosmopolites, en

un sentit noble pero, per tal cona

cerquen continuament d'amotilar
go de manllevat a. 1' estranger anal
les necessitats espiritu.als de llur
país i, per aquest mitjá, de des
empellegar-lo de la seva vesti
menta predominantment francesa
i d'elevar-lo al nivell general de
la cultura europea — internado
,nals en aquest sentit són dos ta
lents plens de pervenir, propers
a l'estil carneriá: Alfons Maseras

Caries Riba, el darrer forga més
jove. Són, abans de tot, coneixe
dors pregons de la literatura es

trangera. Aixó h.o palesen les tra
duccions del roraántic italiá Silvio

Tartuffe de Moliere i de
mants contistes francesos de qué
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Maseras ha fet present al catalá;

aixi com les grandioses
cions de l'Odissea, Sófocles, Can

tic deis Cántics, Llibre de Ruth,
Holderlin, Keller i Poe que llis
quen de_ la ploma de Riba amb

facilitat enjogassada. Com josep
Carner, els dos poetes fan, amb
lhars disposicions universals, una

evolució -de l'apassionat-subjectiu
al clássic-disciplinat. Amb una

semblanga molt felig Alexan.dre
Plana ha descrit aquest estil
dentífico-analitic que posseeix so

bretot Riba, en la seva Antología
(pág. 291). Grácies a aquesta dis
ciplina espiritual, Caries Riba pot
tenir lapretensió d'ésser anomenat
entre els moderns assenyaladors
de camí eatalans.

Els principis iels fonamentsper
manents de López-Picó (el seu

primer aran recull de poesies com

prén els .anys 1910-15, el segon
els anys 1915-19) són típicament
simbolístes. Les seves impressions
sófl imprecises; en no pot repro
duir-les directament, sanó mit
j angant imatges, mitjan_gant un

veritable doll d'imatges d'alta
personalitat, d'encís peculiar, de
valor duradera. Aquestes imat

ges no han pas de representar go

de viscut mateix, ans portar. el
ileg,idor a recrear-ho, per dir-ho

ehl mateix; exactament cona

en la música els tons porten l'oidor
a re-sentir un estat d'ánitaa. Re
presenten l'element bá.sic de, la
poesía de López-Picó, d'un art
musical manifest Sia adés un

xiprer (arbre deis morts) que ehl
esguardi com a una faixa de boira
poruga desprenent-se d'una flama

extmgida; sia ara un dia de pluja
imposant-li la representació de la
catedral creixent, sota el ruixat
del cel, cona una planta... sempre

neixen eis sírabols d'una faisó
incercada, intuitiva. Tota la seva

poesía és poesía del raoraent, és
l'assaig continu, =mi completa
ment reeixit, d'atansar-se a l'in
copsable que l'embolcalla diária
ment i que somou el seu inte
rior; de copsar go que, en el seu

endins, es troba en fluidesa con

tinuada. En vol fez pendre cos

a la seva ánima de poeta. Per
alzó rau la seva fore.;a, en el subs
tantita colpidor (design.ador de
coses) o tot el més en el verb (re
presentador de passatge) deis
sentits, no pas en radjectiu agen
gador de l'estil carneriá (repre
sentador sois exteriorment de les
coses, aportador de nous elements
reforgadors a restat d'áninia, mai,
pero, representador de •les coses

mateixes).
Peró aquest poeta eminent

m.ent emocional, al qual el mot
li ha devingut servent absolut deis
sentiments, s'abandona, com naés
avanga en el seu desenvolupa

ment, a l'influéncia benefactora,
refrenadora del seu intel•lecte.
Aquest restrenyement savi s'éxte
rioritza, en esauard de la forma,
en la curtedat epigramática i en

l'economía deis seus versos; i, en es

auarddel contingut, en la creixent
empremta antirealista de López
Pico; fins a l'extrem de comengar
ara ja a baratar el símbol (la ma

terialització d'un concepte soit)
atab l'al•legoria abstracte (la ina

terialització de tota una repre
sentació universal). La seva forta
aptesa envers l'emocional, peró,
el priva aquí tarnbé de caure en

renraven.ada forma medieval de
l'al-legoria, que no és sitió fruit
de Pentenimen.t. En López-Picó es

fonen sempre la impressió sensi
tiva i la reproducció objectiva en

una unitat harmónica dins el co

neixement La seva al•legoria no

perd la base sota els peus; i, les
raes de les vegades, és una base
ben catalana on ella s'arrela. La
tría mateixa de l'objecte poétic
fa una mena de vía de,go de ser:-
sitiu a go d'abstracte. En les
poesies de la seva jovenesa és la

rapsodia de l'anaor (la seva pyópia
amor), raes tard la vida febrosa en

el cos de la ciutat (la seva ciutat
pairal, Barcelona), la vida de cada
dia del burgés, del qual ehl n'és
el poeta més vigorós; després
dalor, mort i eternitat. El seu

darrer estadi evolutiu palesa una

desviació del.metafisic-Moral Vers
una direcció general d'idees popu
laritzadores.

Reconeixement i comprensió ha
trobat, abans de tót, el tret emo

cional de López-Picó a Catalunya,
aquell que continua la gran Unía
de subjectivisme comengada per
Maragall. A aquesta Mala mara

galliana s'hi aplega un gran estol
de talents raes Joves, alguns d'ells
tot just al començ del seu des
envolupament, d'altres més vells
i més fixats, la direcció deis quals
és, en últim resultat, simbólic
subjectiva, per bé que en esguard
de les formes no segueixin el camí
fressat per López-Picó.

També la única poetessa de la
jove generació, la jovenívola Cle
mentina Arderiu, /riostra parentin,
per la seva particular maxtió de
tendresa i d'energia que la catac

teritza, amb aquesta direcdó des
avinguda. «Elegíaca, peró no feble;
enamorada, peró no fins a la fo
llia; joiosa, peró no sorollosa; pie
dosa, peró no ruraiaire», aiari la
deseriu joaquim Folguera. Nos«

altres afegiríem:. forta, peló no

emancipada, i la fixaríem, grácies
a aquest tret, en l'enérgic, en opo
sició a la posturera mallorquina
Maria Antonia Salvá.

El centre particular del tercer
grup del simbolisme catalá es

J alune Bofill i Matas, conegut,



C0321 a poeta, sota el nom de
Guerau de Liost llora • ha ano

menat aquest orup «arbiaristes»
Derqué violenten la fantasia se

golas criteri de llur voluntat artís
tica i ordenen totes les irapressions
que reben de la natura d'acord amb
Hure desigs. Son els expressionis
tes que no volen reproduir la
natura exterior ni individualitzant
ni tipíficant, sinó que m_és aviat
basteixen, de llur sí mateix, un

m.ón artísticament unit, les raés
de les vegades fine un món de
formes exageradam.ent regulare,
gairebé geométriques, que no és el
que ofereix l'observació de la na

tura. COM a una Muntauya d'ante

tistes es construeix Bofill i Matas
el Montseny en el seuprimer Ilibre
de poesies, cona a Ciutctt de vori,'en
una obra més tardana, Barcelona_

Es per aixó que el grotesc s'hi
troba a casa, en elle. Bofill i Matas
pot representar verdaderes danses
guerreres amb la seva víctima, ja
sia la grácia estansiosa d'una vella
donzella, ja sia la saviesa plena
de unció d'un niestre d'escola ru

ral catalá, o bé qualsevol cosa

que li abelleixi. Molt sovint, peró,
aquesta víctima és eh mateix, les
seves própies febleses. El seu

humor coneix infinites varietats,
des de l'esp'!ritual .galantería jo
guinera fine al cómic cenyit; des
del regn_e de l'epicur sensual fins
als costuras caraperivolo-morals de
les taronobes. També els arcaismes
rebuscatei bizars neologismes són
un mitjá d'estil que li agrada.
Aquesta grotesca és un tret que,
d'ell en.fora,, no es troba al lloc
Inés actualment en el mán rome,-
n_ic. En aquest grotesc rau l'extra
ordinária significació d'aq-aesta
figura literária.

Corn a impulsador intel-lectual
de la direcció descrita es troba
Zugeni d'Ore, el qual escriu, sota
el seudóttim 5«Xeniusl, un Glossari
d'ença del segon cinqueni del nou

segle. Notes marginals crítico
iróniques, adesiara escrites en

prosa rítmica, deis corrents espi
rituals del n.ostre temps, i per les
quals ha tingut una influéncia
considerable durant un temps.

Segons Eugeni d'Ore, el ver

poetaha de posseir una fina com

prensió innada per a la forma.
Peró no necessita per aixó de
poetitzar precisament en les se

veres métriques donades. Ene
que en les rompí o faci ús de me

tres lliures o ádhuc de prosa ele
vade, el ritme interior ronian el
ra.ateix personalraent acordat al

poeta, en totes. les seves obres.
Precisament en aixó es manifesta
la mestria de l'artista, en mudar
tothora, segons la seva lijare dis
creció, el recipient, sense mal
metre el contin.g,ut. L'intel-lecte
del creador fiza a cada pas si la

forma és escaient al contingut ar

tístic; si no ho és, l'intel-lecte en

treu les conseqüéncies, esberla la
forma i cerca noves possibilitats
d'expressió: l'art ha esdevíngut
sobirá de la natura.

Sortosament s'esdevé que tam
bé en els poetes anomenats post
simbolistes cona en tots els futu
ristes dignes d'ésser presos serio
sament, llur aparent tracte volun
tari de les formes no prové d'una
técnica defectuosa; tots ells (prin
ci-palment Vicens Solé de Sojo)
han començat llur cursa poética
amb versos impecables. 1 per
afro és d'esperar que, tanabé en el
perven.ir, llur tacte poétic i llur
aptitud formals,els allunyará d'ex
perimente ,joguiners. Ele símp
tomes en son. bons. Aixó ho pale
sen, per exemple, les darreres pro
duccions de junoy, que conten.en
noves valore poétiques valuoses;
igualment la poesia del raés ano

m.enat entre ells, Salvat-Pa-passeit,
el qual, malgrat el seu futurisrne,
mostra paleses membrances de
Maragall. També Millás-Raurell,
d'una forta predisposició per l'ori
ginal, ha passat aquesta alta.
evolució d'ença de la seva pri
mera obra que mostra una gran
dosi d'ingenuitat Sigui COM

lu imatge actual de la lírica cata
lana és tan sana i tan vigorosa,
que ádhuc evolucions extrenaades
no poden sinó accionar-hi fruc
tíferament i impulsiva. Catalunya
ha assolit a bastament la seva

nota personal dins la poesia
europea. D'ara endavant caldrá
heure'n\ esment en la literatura
mundial, malgrat rebifs ésparsos
d'alguns originals.

ATLAS LINGiiíSTIC DE CA
TAL UNYA

Finalitat de l'Atlas

L'Atlas lingiiístic de Catalunya
és una extensio de l'Atlas linguis
tique de la France, publicat per
J. Gilliéron. i E. Ecijont (1902-
1912).

Gilliéront, prenent per lema les
paraules de Gaston París «con

vmdria que cada localitat, d'ama
banda, i cada forma, de l'altra,
tinguessin llur naonografia pura
ment descriptiva, feta de primera
rná i escrita arab tota la rigord'ob

servació que les ciéncies naturals
demanen», seguí fidehnent el con

sell del gran mestre, i ha propor
cion.at a la filología románica un

arsenal incomparable de materials
de primera raá damunt ele quals
s'ha de basar tota la investigació
de les llen..giiee romániques en ge
neral, i singularment del francés
i del provengal.

Era l'any 1895 guata Gilliéron

prepaxá un qüestionari de 1,600
par-aules i empren,gué l'estudi deis
dialectes de França damu_nt el
terren.y, com ho havia feta la
Suissa francesa cap a l'any 1880.
Després de imites enquestes pele
departaments del Nord, una avi
nentesa u feia conéixer un humil

.

botiguer de Saint-Pol que havia
publicat un bell diccionariAdel
parlar de la seva localitat I. la
Re,vue des Patois Gallo-roMans
(I-V, 1887-1892) i-havia demostrat
una finesa extraordinária per a la
percepció deis sóns. Aquest hurnil
'ootig,uer, E. Edmont, esdevenia
l'home que Gilliéron s'associava
per a la magna empresa i amb la
qual havia de compartir la glória
de portar-la feligment a cap.

Ednaont recorregué, per l'espai
de quatreanys seguits (1896-19oo)
tota la França, preguntant el
qüestionari en unes 638 localitats
escollides préviam.en.t. Durant
aquests anys, Gilliéron desp-allava
metódicament els qüestionaris qUe

eren tramesoe, i, donant-se
, compte de la gran importáncia
que I'Atlas tindria, per als estudis
de fonética, morfologia, sintaxi,
formació de mote i, sobretot, per
al coneixement de l'estratificació
de la llengua, afegia noves pre
guntes al qüestionari, amb les
gneis s'han format ele naapes de
la darrera part de l'Atlas, rnapes
que comprenen els pobles del
aidgia de França, on els .dialectes
tenen_ major vitalitat.

Després de lluitar amb tota
mena de dificultats, el 1912 Gillié
ron .podía veure acabada la pu
blicació de l'obra nomumental.
Aquest Atlas linguístique dona una

descripció completa de l'estat deis
dialectes de Franga a la darreria
del seole xix. Els seas mapes són
documente preciosos, la valor dele
quals augmenta cada dia. Ele
mapes d'un nou atlas, al cap de
vint anys, ens don.arien im con

tingut ben diferent La guerra ha
iníluit damunt la llengua literária
damunt tots els dialectes. El con

tacte i la convivéncia de la gent
del Nord amb la del Migdia ha in
fluit intensament els parlare locals.
Les regions ocupadas, i en part
devastades, hauran perdut llurs
dialectes. Grácies a l'Atlas unguis
tique es podrá conéixer perfecta
ment l'estat deis v)arlars 43.e l'Est
en. el període anterior al gran cata
clisme.

La llengu.a, com tota cosa viva,
evoluciona. Un.a agitació cons

tant rern.ou la llengua, com el po
ble que la parla. Els mote, les for

mes i els sons característics deis
parlare d'avui desapareixeran,
d'aquí a uns guante anys, per
raons que nosaltres descon.eixera.

Ni hom es dóna compte de la
manera com aquesta evolució
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sopera, ni es poden assign.ar els
factors que hi mtervenen. Sola
ment una descripció objectiva i
abundosa de Pestat present d'una
llengu.a pot oferir un punt de par
tida per a explicar com s'han ope
rat algunas evolucions.

Si una falta d'un escrivá serveix,
moltes vegades, per a bastir hipó
tesis que han de donar la solució
d'unproblema de fonética, quants
aclarunents i elements de judici
no tin.driem per a explicar els
magn.es problemas de les llengües
rornániques posseint unes trans
cripcions escupuloses de l'estat
del parlar deis pobles romanitzats
fetes al caient del segle

L'atlas, d'altra part, ofereix
rnaterials preciosos per a empren
dre l'estudi de qüestions compli
cadíssimes d'historia de la Ilen
gua. L'estudi geográfic i compa
ratiu de la llengua ens dóna la
clan per a resoldre molts proble
mes de gramática histórica i exi
geix la revisió de naoltes solu.cions
generalraent acceptades. Així com

l'estratificació del sol dóna una

serie de capes que es troben a flor
de terra recorrent diferents con

trades, així els dialectes d'una
llengua, estu.diats comparativa
m.ent, assenyalen etapas d'alguns
seglea de diferencia comprovables
fragmentáriament en la documen
tacio. El catalá de Ribagorga és
una naostra del catalá del se

gle xxv, i el rnallorquí ens deixa
entreveure l'entonació, l'elegancia
de frase i el vocabulari escollit del
catalá del segle xv.

Ultra la seva valor fonética,
l'atlas té un avantatge extraordi
nari damunt els diccionaris lite
raris dialectals d'un.a llengua,
per Inés eomplets que siguin: l'at
las dóna, en el mateix lloc on

viuen, els mots que serveixen per
a traduir una idea o representar
un objecte; en canvi, el diccionari
és un museu de paraules bella
ment abillades o un herbari més
o m.enys ben ordenat.

Les respostes a la pregunta, vul
gar i conscienciosa a la vegada,
«Com en diuen, de tal cosa, al vos

tre poble?», formen els mapas de
l'Atlas.

Quan fullegemaquest mapas, de
vegades ens trobem que un ma

teix mot compareix en tot el do
mini de la llengua, paró altres ve

gadesel recálareix un mosaic
exquisit de paraules. Ouan una

sola paraula,t'domina absoluta
ment en toto-rels territoris de la
Rangua, llavors podeta admetre
la seva carta de naturalesa, ob
tinguda per una Ilarga conviven
cia, per la seva vitáitat, per una

popularitat atorgada graciosa
ment o per la mercé de l'éxit d'un.a
moda. Altres vegades, i són les
MéS, el mapa presenta un mos
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trari de paraules curiosas i va

Hades, Pexplicació de les quals
suposa penetrarPánit:aa de la llen

gua i conéicer profundaraent la

seva vida.
Les relacions comercials d'una

banda, la vida isolada i retreta

de Palera, poden condicionar la

presencia de cartas paraules en

determinadas contrades. Tota pa
raula que viu i ocupa un lloc, té
un justificartt de la seva existen

cia: la seva vida mai és una cosa

arbitraria. No sempre, pero, ens

és donat de conéixer la raó de la

seva existencia o la seva historia
complicada. En aquest punt,
l'Atlas .lingüístic de Catalunya és
destinat a proporcionar un nom

bre considerable de solucions que
escapen del domini de l'Atlas lin

guistique de la France. El carácter
arcaic i conservador del catalá,
i el seu isolanaent durant tres se

gles, són la millar garantía.
L'Atlas linguistique ha revelat

en el subsol de la llengua fran
cesa actual una quantitat d'ele
ments gál-lics deis quals, fins ara,
no es tenia coneixença. Els ele
naents llatí, germánic, base i pro
vengal influint damunt la Ilengua
francesa, i Pelement francés in
fluint daraunt el provençal, estan
determinats integrament Aquests
elernents són els doc-aments més
auténtics per a la historia de la
cultura francesa.

L'Atlas lingüístic de Catalunya
proporcionará una gran quantitat
de naaterials, fins ara desconeguts,
indispensables per a reconstruir
la historia de la nostra cultura.
Trobarem elements ibérics en els
noms deis animals salvatges, ar

bres i plantes; tocarem la impor
tancia de Pelement llatí, que a-1mb
múltiples recreacions ha informat
la nostra vida, donant-nos el dret
de ciutadania romana; pel voca

bulari agrícola i per certs noms

d'indumentaria i d'atuells do
méstics, coneixerem la influencia
de Pelement arábic damunt el
catall; un vocabulari escollit ens

confirmará cartas relacions arab
les petites repúbliques italianas i
amb el món. del Renaixement; i
una infinitat de raots castellans
incorporats definitivament al ca

talá asseny-alaran fins a quin punt
la nostra terra ha estat supedi
tada a Espanya durant tres segles
de decadencia.

La reintegració de la llengua li
terária ha suscitat un problema
difícil de resoldre mentre no es

tingui prou elements de judici.
L'escriptor i el poeta topen sovint
amb la dificultat que els manca

el mot que ha de traduir una idea
o que ha d'expressar un matís de
sentirnent. Per solucionar aguas
tes dificultats, unes vegades s'a
pel-la a la creació laboriosa d'un

mot, altres vegades es ressucita un

arcaisme desconeixent la seva

valor semántica. Sovint aquests
dos procediments ens porten a so

lucions defectuosas. L' Atlas lin
güístic de Catalunya pot contri
buir eficagment a la solució
d'aquest problema. No hi ha pa
raula tingu.da per arcaica ve no

visqui en els dialectesamb unasig
nificació ben especificada, ni hi
ha concepte que no sigui traduit
per una rnultiplfcftat de paran
les que poden satisfer a bas
taraent l'escriptor o el poeta,
que sovint no coneix sinó áreas
limitadas de la llengua parlada. .

Elecció de localitats

Cal donar cornpte de la manera

cona les localitats que figuren en

l'Atlas han estat escollides. Els
centres antics i moderns d'expan
sió lingüística han estat les dió
cesis. Es per aixó que hem volgut
que totes les seus episcopals de la
terra catalana figuressin en el nos

tre Atlas (Tarragona, Barcelona,
Lleida, Girona,

(Tarragona,
Solsona,

Elna, Tortosa, Valencia, Eivis
sa (antiga), Palma de Mallorca i
Ciutadella).

La vida moderna de mig segle
engá, ha transportat ele gran cen

tres d'expansio lingüística a les
ciutats populosas: Barcelona és
avui el centre d'expansió lingüís
tica que ultrapassa les fronteras
del catalá oriental, el qual arriba
fine al Ribagorça per la banda de
ponent i a Murvedre per la banda
sud. En ordre menys important
segueixen els centres •d'expansió
lingüística Girona, Lleida, Tarra
gona, Tortosa, -Valencia, Alacant,
Castelló de la Plana i Palma de
Mallorca. Es per aixó que totes
aquestes localitats figuren tarnbé
a l'Atlas. I en tercer lloc hi ha els
centres comarcals, els ¦auals con

serven el carácter dei dialecte,
tota vegada que participen de la

seva acció estable i consistent
tots els pobles comarcans que van

a fer rnercat a la majoria d'aquells.
Es pot dir que tots els centres co

marcals de ,Catalun_ya (que són al
mateix te/nps caps d'arxiprestat)
figuren en el nostre mapa. El ma

teix advertiment cal fer per a Ma
llorca, Menorca, Ei-vissa i ele po
bles del Maestrat fins a Valencia.
Aquí, la zona de la llengua, re

cluida a la plana, ens ha obligat a

prescindir d'algunas localitats im
portante, en part per raó de vei
natge, en part per dificultats en

Pertquesta. Els centres d'expansió
lingüística d'Alacant hi estan ben
representats hi falten solament
ELx i Alcoi. Per altra banda, sa

bern bé prou que el catalá, a Va
lencia, hi fou portat en:el segle xrri;
és per aixo que ofereix" una unitat
de léxic que está en Marcada con



traposició anab el catalá oriental i
occidental. Demés, la vía oberta a

la influ.éncia castellana, mercés a la
posició especial del poble valen
ciá, fa que la llengaa de l'harta no

ofereixi els problemes múltiples
de Palacantí o del catalá parlat a

la diócesi de Tortosa. Mallorca hl
té tots els centres importan.ts, lle
vat d'Alcúclia i Inca, el primer
ben proper de Pollensa i el segon
poe distant de ciutat, al parlar de
la qual está supeditat, cona els al
tres pobles de la plana. Menorca
hi té Ciutadella i Migjorn Gran,
que representen el centre i Poc
cident de Pilla. Mahó no hi podia
figurar perqué és una ciutat
d'al-luvió, formada: de romanalles
castellan.es de l'exércit d'Espanya.

Les diferents contrades -de la
Catalunya francesa hi són estu
diades degudament : Sallagosa per
la Cerdanya francesa, de la qual
és capital; Fonnigueres pel Capcir;
Serrallonga pel Vallespir; Catllar
pel Conflent; i Elna, la seu del
Rosselló, per la plana. Creiem
h.aver encertat, en conjunt, en

l'elecció de les localitats.

Els subjecPs

L'elecció de subjectes, en visi
tar una localitat el dialecte de la
qual volem estudiar, és el pro
blema més difícil de resoldre en les
enquestes dialectals. Trabar les

persones aptes per a fer l'estudi
complet del dialecte d'una loca
litat, transcriure tot un qüestio
narf de 3,000 para-ules és cosa més
difícil del que de primer antuvi
hora pot cteure.

Hi ha qui rebutja el métode de
qüestionaris per a les enquestes
dialectals, per tal com el subjecte
no parla espontániament, ni re

produeix, per tant, la parla ge
n-urna de la localitat. Si hom té en

compte que el vocabulari usual
de la vida d'un home no traspasa
de molt els 500 mots, fácilment
es pot comprendre la dificultat
immensa amb qué topera per a

recollir-li espontániament el yo

cabulari de tots els ordres de la
vida. El qüestionari, preguntat
anab tacte, en.s dóna el vocabulari
local d'una manera tan espontánia
com el mot aplegat al vol, quasi
sempre barrejat amb formes inca

herents. El subjecte d'enquesta
i el qüestionari són indispensables.

En Pinterrogatori del qüestio
nari hem procurat que el sub
jecte respongués amb la majar
espontaneltat : per aixó mai hem
envestit la qüestió o pregunta di
rectament Hern seguit sempre la

vía directa : «L'objecte que serveix
per a tal cosa, coin es diu?» «El
fruit de tal arbre, quin nora té?»

«Com en dieu, d'aquest objecte o

d'aquesta part del cos?» Hem pro
curat sempre que la pregunta in
directa s'estengu_és al majar nom

bre de mots possible.
Un altre problema és el de sa

ber si cal un sol objecte o són pre
feribles raalts subjectes per a l'en
questa preparatória de l'Atlas.
Personamcompetent, m'ha atacat
amb duresa per tal com en les me

ves enguestes he seguit com a

princip/ i norma el prendre un sol
subjecte. L'ideal seria, evident
rnent, de tenir transcrita, de cada
localitat, la llengu.a deis vells, la
llengua de les persones de mitja
edat i la llengua deis infants; peró
és possible aixó quan amb totes les
penes s'arriba a trabar subjecte
per a Penquesta? Tan interessant
com aquesta triple transcripció es,
peró, la llengua deis diferents esta
ments : la llengua de la gent no

ble, la llengua de la classe mitjana,
la llengua de la genthumil. Potser
més importáncia té encara la di
visió deis barris de les viles i ciu
tats, que es manifesta sovint per
certs cará,cters fonétics i morfo

lógics. Aquests múltiples aspectes
de la llengua d'un.a localitat, im
possible d'ésser tinguts en compte
en les transcripcions per a la pre
paració d'un atlas lingüístic, seria
cosa loable que 'ho fossin per
aquells que tenen vocació i lleure
d'emprendre monografies sobre la
llengua d'una determinada loca
litat Davant d'aqu_ests proble
mes, hera preferit escollir per cada
localitat un sol subjecte, amb el
cual hem transcrit les respostes
al qüestionari preguntant mte
grament, ihein démanat elconcurs

d'altres persones perqué ens acla
rissin els mots que el subjecte
desconeixia.

En l'elecció de la persona que
ens havia de servir de subjecte, a)
hem procurat tenir en conipte que

fos fila de la localitat i que mal

no se n'hagués naogut; b) hem
preferit el subjecte de dies al sub
jecte jove; e) hem posat especial
cura a utilitzar, cona a subjectes,
persones intel-ligents i d'il•lus
tració; d) hern exclós, per sistema,
les dones : una solament n.'hi fi
gura, i és a la localitat de Sella
aosa.

Cora es pot comyrovar per la

lista de localitats / de subjectes,
no hem pas pogut aplicar aquest
criteri arab rigor. Moltes vegades
herni trobat dificultats, gairebé
insuperables, per a obtenir un

subjecte.
Per regla general, els subjectes

de Catalunya, Balean i Catalunya
francesa són excellents; els de

Valéncia, en canvi, no han satisfet
sempre els nostres desigs. Aquells
que han fet enquestes dialectals
con.eixen bé prou aquestes difi
cultats.

L' Atlas i el Diccionari de dialectes
catalans

Tots aquells que espreocupen de
la lengua per tal de refer la his
tória de la nostra cultura, traba
ran a faltar en el nostre Atlas la
il•ustració de certs mapes amb fo
tografies. Es evident que la forma.
de Pobjecte aclareix gairebé sera

pre idees i sospites que pressent
l'investigador, peró que no pot
comprovar cense la preséncia de
Pobjecte. Cree, ,peró, que en aca

bar la publicado de l'Atlas podrem
donar un bel suplement arab il
lustracions lexicográfiques, acom

panyades de nom.brosos dibuixos.
Aquest suplement será el Diccio
nari deis dialectes catalans. Aqu.esta
obra, preparada amb la col-labo
ració deis homes de més esperit de
la terra catalana, contindrá, d'una
banda, un_ abundós cabal lexico
gráfic, no registrat a l'Atlas, d'un
nombre de paraules forgosament
limitat, i de Paltra, un conjunt
de significats que aclareixen i
comproven sempre les suposicions
que restarien en l'aire moltes ve

gade,s en fer la temptativa de
l'aclariment d'un mapa. Demés,
l'abundar de dibniyos ultrapassa
ráde molt lacol•lecció que hauriena
pogut donar en un suplement de
l'Atlas. També cal tenir en campee
que els mote i ele significats seran

donats sempre, en el cliccionari,
amb la indicació de la localitat
de procedéncia.

El Diccionari del catalá antic,
que es prepara tarabé a les oficines
lexicográ,fiques de l'Institut d'Es
tudis Catalans a base de tots els
documente catalans fins avui,pu
blicats, será una contribucio de
aran valor per a comparar els re

silltats deis problemes que la in
terpretació dele mapes susciti.
Podrem estudiar ele problemes
verticalment i horitzontalment,
amb elements de judici suficiente
per a contribuir a la solució de

més d'un problema interrománic.

Els dialectes catalans

(listrlbució dialectal de la
llengua catalana de procedén.cia
moderna podrá estudiar-se degu
dament davant els mapes d'aquest
Atlas. El catalá oriental i el catalá
occidental hi cornpareixen ben
separats per un gn/p notable de
criteris fonétics, raorfológics
lexicográfics. La frontera entre el
catalá i l'aragonés resta ben esta
blerta a la part alta, la rnés lnte
ressant. Els dialectes catalans
després de la desmembració polí
tica de la nació catalana hi són
ban. caracteritzats : el rossellon.::=s
arab les cinc localitats de la Cata
lunya de França, el valenciá. amb
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tota 1'extensió:deTA dascompresa

entre UlldecónaT i Alacantj-el
baleáric amb tretze localitats'jde
les illes, i Palguerés amb él parlar
de la ciutat catalana de Sardenya.

El qüestionarí i les -ezzquestes

El procediment a seguir per la
replega deis materials per al
nostre Atlas ha estat el mateix
que Gilliéron i Edmont adopta
ren per a I' Atlas línguistique de la
Frazwe.

Després d'haver seguit tots els
dominis de la llengua durant els
anys 1912, 1913 I 1914, i després
d'haver estudiat detingudament
els carácters deis diferents parlars
catalans, es procedí a la redacció
definitiva delqüestionari. Es pren
gué per base el mateix qüestionari
que Gilliéron havia preparat per a

l'Atlas de la Corse. Es llevaren
d'aquest qüestionari una quanti
tat de preguntes que, al nostre en

tendre, no suscitaven cap pro
blema d'interés per a 1'estudi del
catalá. En canvi s'hi afegiren una

gran quantitat de paraales que
ten.en_ força interés per a Pestudi
de les nostres fonética i lexico
grafia. El qüestionari definitiu
comprén 2886 preguntes, amb les
respostes a les quals es poden es

tendre un nombre considerable de
mapes.

Per facilitar les enquestes i l'or
denació deis materrals recollits,
aquest qüestionari ha estat itnprés
amb numeració marginal. Al cos

tat de cada frase hi ha un espai
per a la transcripció de laresposta,
1, a l'extrem dret de la página,
una columna per a les observa
cions.
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MILLAS-RAURELL
Ens es grat de reproduir l'es

tudi que dins el seu Breviari crític
ha dedicat En Manuel de Mon
toliu al nostre anide Millás-Raurell
amb motiu del seu Tercer llibre
de" poemes que LA REVISTA editá:

Deiera l'altre dia que:Pánima
d'un poble revela en els ser-1.s grans

humotistes- uns certs trets pr o

funds, i permanents7de lalUei de
seu 'pensament-;. gr./O:debacles cer

car-1= en altres esferes deja seva

activitat espiritual... i en altres
géneres literaris, afegim ara.

D'aquestsrgéneresriteraris el que
en menor gran copsaIles esséncies
de Páninaa popular, de Pánima col
lectiva o nacional, és precisa
tnent la poesia lírica. Aquesta és,
per excél•léncia, expressró de Páni
ma individual, i COM més pura és
la lírica, més intensament i ex

clusiva eipressa el poeta 1' ele
ment personal irreductible del
poeta: meny-s cabuda dona als sen

timents generals que serveixen de
riexe a la societat que els volta.
Aquesta manca (sempre relativa,
pero) de sentiment col•lectiu o na

cional que trobem_ en la poesia
lírica, fa que aquesta assoleixi fá
cilm_ent un carácter internacional
o universal en un moment deter
minat dintre Pevolució de la sen

sibilitat i del gust estétic. Un gran
lirio, un poeta que dona expressió
intensa a ço que hi ha de més irre
ductiblement personal a dintre
seu, adquirirá fácil-ment i rápida
una valor universal humana, molt
más fácilment i rápida que qual
sevol altre poeta representatiu
d'una ánima nacional i d'una
valor espiritual col-lectiva. L'ele
ment nacional és sempre el Inés
refractani a la universalitat; i al
contrari, no hi ha en el Tirón de
l'esperit dos sentits que s'enten
gum i es conciliin tan bé com els
de la individualitat i de la uni
versalitat. Els grane poetes lírics
són éls que han esdevingut m.és
rápidament universals, per raó del
poc lastre nacional que llurs obres
arrosseguen. Aixó explica que la
sen,sibilitat lírica s'hagi estés com

un fulminant contagi general per
tots els pobles cultes durant una

época determinada. Durant dos
segles els poetes lirics de tot el
raón foren petrarquistes; durant
un altre segle foren culterans; tata
la lírica, passat alzan temps esde
vingué sentimental i llagrimosa
amb el romanticisme. En la lírica
dominen unes poques force,s indi
viduals que en un moment pro
pici s'estenen per tot el món culte,
com un contagi universal de la
sensibilitat estética. ?Qué tenen
d'especificament nacional els grans
lírics moderns, els cantors de les
profundes intiraitats de Pánima
solitária, Shelle, Holderlin, Leo
pardi, Keats, Novalis, Verlaine,
Morikc, Nietzsche? Si alga rnereix
el títol de «Ciutadá, del tnón» és el
poeta que en la seva individualitat
troba una força universal que
uneix i agermana els esperits sense

necessitat d'apellar a llaços de la
sang, de la hist6ria o de la tra
dició.



La individualitat en la lírica mo

derna es revela en un senyal in.de
fectible: el somni personal del poe
ta que PacomPanya en tots eis
seus mornents 'de vera inspiració.
Holderlin en una de les seves

magnes Elegies compara el poeta
ln-ic á un cérvol ferit pel cagador,
que fuig per les boscúries, amb
la sageta clavada, cercant deba
des repós 1 alleujament al seu do
lor.« Així — afegeix — m'esdevé
a mi; ningúem pot treure del front
el trist somni que els dé•us m'hi
han clavat».

No; no hi ha modernament
poeta verament líric, sense tenir
el fron_t colpit per un somni que
cona una sageta profundament
clavada el turmenta en tots els
seus -passos pel canil de la vida.
Debades vol alliberar-se del dolor
de la seva ferida; el seu sonani tor
turador li emmetzinará sernpre la
realitat del món. Un poeta que
accepti aquesta realitat sen_se

superar-la amb un SOMIii copsat
en la beutat interior insondable
del seu propi esperit, un poeta ro

tundament optimista i sadoll del
goig de vi-ure, podrá ésser un gran
poeta; peró li mancará aquella to
pada entre la llei del seu món in
terior del Jalón extern, de la

qual neix la divina espuma de
l'enlodó lírica, d'aquella emoció
que no és més que l'anhel irrefre
nable de superar la relalitat amb

el somni personal d'ima ideal
beutat i d'una inefable harmonía.
Observen com en tots els g,rans
poetes que han don.at el to a la

•

lírica moderna viu un somni per
sonal, Inés o menys definit, que
mai els abandona. Observeu com

en totá aquests gratis lirics nao

derns aquest sonani, que porten
clavat al front, es tradueix i es

revela en un »leitmotif» persistent,
en una idea emotiva, que brilla i
bateo-a com un estel fix en mio

de ?es constel.lacions errants de
Ilurs rimes, i en la mal senabla, con

densar-se la llei misteriosa de llur
personalitat. Observen tam.bé cona .

•

en ells aquest «leitin.otif» no és

una pura i vaga emoció del se.nti
ment, sinó una eraoció aureolada
de pensament, nascuda en l'esperit
da,vant 'l'inescrutable enigma del
viure, aixó és, la ferida d.'aquella
sageta de Holderlin, clavada, no

al cor, sinó al front; així l'enlodó
lírica moderna, en oposició a Pan

tiga, té un marcat carácter intel

lectnal, car és una enlodó filla de
• la interrogaaió a l'eterna Esfinx.

observen, finalrn.ent, que com. a

• conseqüéncia del que precedeix, en

la lírica moderna canta la dolor
universal de l'esperit, cercant la
benauranga en un rnón que no

correspon al seu somni.

Ara jo em. deniano: quants poe
tes lírics entre nosaltres responen
a aquest con.cepte modern de la
poesia lírica? Jo cree cincerament

-

que n'hi ha len pocs. Sembla,
peró, que la lírica catalana co

men.aa a entrar per aquests nous

camins. Un altre-clia veurem cona

el jove poeta Millás-Raurell s'acos
ta en algunes de les seves poesies
a la lírica moderna.

III

Aquest Ilibre de Millás-Raurell
ofereix l'espectable del poeta que
troba el seu canal després d'una
penible desorientació. La primera
meitat del llibre cau encara dintre
la lírica impressionista subjecta a

totes les sen.sacions del mon. ex

tern. El can.vi es fa notar des de la.
poesia «La mar», on el poeta, des
prés de rabejar la seva ánima en

la ubriaguesa deis anhels infinits
suggerits per la immensitat del
mar, ens sorprén amb el sonnii
del misteriós veixell que «ha
eixit del pcirt del pensament»
«bastit per les bojes cobejances»
del poeta. 1 girem el full i el cant
del poeta es fa Cada vegada més
espiritual iels 'paisatges i la
natura s'interioritzen i s'ungeixen
cada vegada més d'una ernoció
universal que posa en. vibració no.

sois els sentits el sentiment, sinó
també él pensament del poeta.
Una set infinida d'amor, de perdó
i de pan, es el «leit_ motif»líric del
poeta, 'que sona persistent a tra
vés deis seus cants. El plor, les
lagrimes en les poesies »Imatgeria
deis cels» i «Verema de plors», ad
quireixen la trascendéncia del pro
blema del dolor universal del viure
La pun.yent evolució deis seus

jorns d'infantesa, que h ha inspirat
una de les seves més belles poesies,
desperta en eh un anhel d'amor
que es resol en un clam d'una
magnífica irapetuositat lírica....
Un clam, he dit; i millor fóra dir

oració o pregária, i aquesta és una

ncita característica del poeta.
L'anhel d'amor després de tem

pestajar tuniultuosament la seva

"ánima, culmina sempre en la se

renitat d'una oració. La pa,ssió al

punt d'aniquilar en el seu paroxis
me Pánima del poeta es dissol,
cona un núvol en la blavor del

cel, en Pesfera de la serenor mís

tica; i el poeta, amb la ferida
sagnant al front, extennat per

Perupció passional, acaba per con

dormirse amb l'oració als llavis.
En altres poesies cito d'oració hi

és de bell principi, com en «El
plany», en la qu.al tota l'enlodó li

nea és una sola cosa amb la trá

gica interrogació a la Divinitat
sobre Petern enigma de la vida
humana.

IV

No és ver liric modem el poeta
que no es troba algtms raolitents
sol amb la seva ánima, tancats els
sentits corporals a tota impressió
externa. En les poesies «Els altres
uns» i «Boires», e-1 poeta ens parla
deis misteriosos sen-tits interiots
que s'han de descloure plenament
en la pura espiritualitaf de 1' altra
vida. En Millás, en la primera
d'aquestes poesies, posa al «Cant
Espiritual» d'En Maragall una

glossa mes espiritual i més mís
tica, i m'atreviria a dir més cris
tiana, que la composició del Mes
tre. En Maragall deraana a Déu
que quan s'acluquin eis seria ells
humans, n'hi obri uns altres de
més grans, per contemplar la seva

fag. En Millas precisa MéS: aquests
ulls són els que ja té mig oberts a

dintre seu en aquesta mateixa
vida, i que frueixen ja deis pai
satges pregons del propi esperit.
L'oració és la raateixa en un i al
tre poema; peró ajad com En Ma
ragall no comprén COM seran

aquestsulls més grans que demana
a Déu per contemplar la seva fag,
peroué en no té ulls sinó per al
món extern, En Millas no de-mana
a Déu tms nous sentits; sois li de

mana que en l'altra vida li acabi
d'obrir aquests mateixos ulls in
teriors arab els quals ell ja con

templa a initjá 11-otri el món del
seu esperit. No explica, aquesta
diferén.cia, la de dues hinques molt
distintament .orientades? En Mi
llás txoba sempre el sentit inístic
de la vida en els estats emotius de
la seva ániatiá,. En la poesía «Ca
denes», les idees de la felicitat
del 'dolor són conaentades pel
poeta anab paraules prenyades de
la més profunda intenció Mística

l'emoció del seu propi Viure 1 fa

intuir profundes relacions entre
els estats més oposats del seuespe
rit i entre aquests estats i la Di
vinitat la forga lírica d'En Mi
llás es revela en un ante tret : el
simbolisine que per ell tenen tots
els espectables del inón. D'un.a

beutat definitiva és en aquest sen

tit la poesia «Un arbre al cita tot

sol». En ella regná una desolació
sublina, un batee formidable d'an

hel, una visió trágica de la vida,
aquella poténcia simbólica deis
grans lirics que infon als éssers
inariimats l'esperit de Phome i els
fa palpitar amb tots els goigs i els
dolors de lahurnanitat. En aquesta
poesía trobern versos i fins estro-.
fes senceres que s'imprimeixen
com un ferro roent en el front de

tots aquells que porten un son-mi
de beutat inassolible en llurs din

tres. Hauríem de parlar encara del
profund sentit de la mort que té

el poeta i d'altres aspectes de la

seva lírica. Peró aquest «Breviarir,
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no ens permet estendre'ns Inés.
Sois vole-m tenir encata un rnot

a'drritració pel sonet que clon el

libre i que resurn esplandidarnent
tots els aspectes essen_cials del liris
me d'En Millas.

Flem volgut parlar d'aquest lli
bre malgrat d'haver apareg,ut fa

ja laguns meses, car creiern que
"libres de poesia lírica tan subs
tanciosos c-or_n_ el d'En Millas sur

ten entre nosaltres de tard en

tard. En Millas ha entrat en el
cen.acle de l'alta lírica moderna

feta d'emoció, interioritat i pensa

ment. Ja veurem un altre día qué
hi ha entre nosaltres encara algun
altre representant d'aquesta lí

rica.
M. de Montoliu.

FITZ MAURICE KELLY

Es mort aqu_est il-lustre hispa
nista el nom del qual el regiona
lisine sensat podía invocar al cos

tat del de Menéndez Pelayo.
l'altre havien afirmat amb ob

jectiu des apassionament , exis
téncia de tres llengües nacionals a

Ara els temps diu que no estan

per erudicions objectives.

MANUEL CARRASCO 1 ELS
ALTRES

Diem llur nom per tot heme
natge. Cal que ens habituern a no

desplaçar el compliment deis deu

res -ciutadans i a -adm.etre les quo
tidianes possibilitats deis nostres
homes de manera que la grandesa
els pugui ésser la mesura natural.

A MANERA DE DEFINICIO

A manera de definició i, potser
també una mica a manera de di
ferenciació, direm que a casa nos

tra el resultat de les eleccions an

gleses, per exernple, ens ha inte
ressat d'un.a manera rnés vital
que totes les gestes deis valents
oradors i deis eloqüen_ts legionaris.

CAL ESMENTAR

—El documentat i ponderat es

tudi que Cesarino Giardini ha
dedicat, en el número de setembre
de _T libri del giorno, a l'obra poé
tica de Mossén Miguel Costa i

fent-ne ressortir tota la valor

intrínseca, tant dins "'órbita limi
tada de la que s'ha nomenat «es_

cola mallorquina» com dins l'am
ple domeny de la poesia catalana.

També de C. Giardini, en el nú
mero de setembre de la revista
genovesa Le opere e i giorni, un

excei-lent estudi de la significació
de l'obra poética de Guerau de

—El número de Le vnouton
blanc, d'homenatge a Jules Ro
rnains; i dins aquest número la
normalitat de la convivéncia eu

ropea de la conaboració catalana.
--El núm. 4, any IX, de la «Re

vista de Filosofia», que conté la
resposta de J. Ingenieros a la
informació sobre cooperació in
tel-lectual, promoguda- per la Co
missió com_petent de la Societat
de les Nacions.

Ens plauria que Catalunya fos
prou considerada per a tneréixer
la corres-Donent pregunta i prou

capacitad_a per a respondre.
Ja fóra hora d'eixir deis petits

comentaris i deis esplais ingenus
a base de popularitats indocu
rnentades.

Butlletí de Nostra Parla,
de IVIahó.

—En el darrer número de la
revista italiana de Foligno Ji Con
cilio, un comentani de l'obra de
Joaquirn Ruyra i una traducció
de Jacobé, per V. Todesco.

—14a reaparició de BrOO;I'L , una

de les més interessants revistes
per a els qui vulguin conéixer la
jove literatura americana de 'len
gua anglesa,

Per damunt de tots els silencis i de lotes les baralles i de lotes les
coaccions i de toles les desercions. Per damunt de la peresa y per darnunt
de la força, havern afirmat sempre i afirmen/1 encara la sobirania de la
intel.ligencia.
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